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De¤erli Müflterimiz,
Ürün seçiminde S‹NBO'yu tercih etti¤iniz için teflekkür ederiz.
Uzun ve verimli bir kullan›m için cihaz› kullanmadan önce bu k›lavuzu özellikle güvenlik talimatlar›na
dikkat ederek okuman›z› ve devaml› suretle saklaman›z› tavsiye ederiz.

Sayg›lar›m›zla,
Sinbo Küçük Ev Aletleri

S‹NBO SCO 5040 ELEKTR‹KL‹ P‹fi‹R‹C‹
KULLANIM TAL‹MATI

Children being supervised not to play with the appliance.
This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning use of the appliances by a person
responsible for their safety. Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

Cihazla oynamamalarını güvenceye almak için çocuklar gözetim altında tutulmalıdır.
Bu ürün (çocuklar dahil ) fiziksel hassasiyeti az, zihinsel olarak yetersiz, deneyimsiz ve yeterli bilgiye sahip olmadan yada kendilerinin
güvenli¤inden sorumlu olan kifliler tarafından bu ürünü kullanmak için gerekli talimatlar verilmemifl kiflilerin kullanımına uygun de¤ildir.

TÜRKÇE / G‹R‹fi
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Model: SCO 5040
Voltaj: AC 230V  50Hz
Güç: 860W
Kapasite: 5.0 L

D‹KKAT!!
Ürünün üzerinde bulunan iflaretlemelerde veya ürünle verilen di¤er bas›l› dökümanlarda beyan edilen de¤erler, ilgili standartlara göre
laboratuar ortam›nda elde edilen de¤erlerdir. Bu de¤erler, ürünün kullan›m ve ortam flartlar›na göre de¤iflebilir.

C‹HAZIN TANITIMI
1. Kapak
2. Taflma emniyet kapa¤›
3. Alüminyum kapak
4. Sap
5. ‹ç tencere
6. Açma anahtar›
7. Orta halka
8. Kafl›k tutucu
9. Çal›flt›rma panosu
10. Hazne
11. Taban

* Aksesuarlar
Pilav Kafl›¤›
Ölçüm Kab›
Buhar kab›
Güç Kablosu
Çorba Kepçesi

Ön Haz›rl›klar:
1. Ürünler:
15 farkl› ifllev: K›zartma, Makarna, Piflirme (H›zl› Piflirici), Pirinç lapas›, Yeniden Is›tma,  Ekmek k›t›r›, Çorba, Buhar, Sulu Yemek, Kek,
Sebze, Bal›k, Et, Yo¤urt, Ön ayar ve S›cak Tutma:
Hangi ifllev seçilmifl olursa olsun, yo¤urt hariç, piflirme sonras› otomatik olarak s›cak tutma özelli¤i.

2. ‹lk Kullan›mdan Önce
Kullan›m k›lavuzunu dikkatle okuyunuz ve talimatlara uygun hareket ediniz.
a. Ambalaj›n aç›lmas›
* Tüm eklentileri ve kullan›m kitapç›¤›n› ç›kart›n›z
* Kapa¤› açmak üzere, açma dü¤mesine bas›n›z;
* Yap›flmaz iç tencereyi, buhar ç›k›fl ucunu, yap›flmaz alüminyum kapa¤› taflma emniyet kapa¤›n› d›flar› al›n.
* Yap›flmaz iç tencereyi, buhar ç›k›fl ucunu, yap›flmaz alüminyum kapa¤› bir sünger kullanarak temizleyin
* Y›kad›ktan sonra, dikkatle kurulay›n
* Yerlerine yerlefltirin.

Piflirmeye Haz›rl›k
Piflirme:
* ‹ç tencereye zarar vermekten kaç›nmak üzere pirinci iç tencerenin içinde y›kamay›n›z;
* Pirinci iç tencerenin içine koyun belirli oranda suyu ilave edin;
* Suyun ölçüsü kullan›lan pirincin türüne ba¤l› olarak ayarlanabilir.
* Suyu en üst seviyeyi aflmayacak miktarda koyunuz.

Buhar:
* Su ölçüsünün buhar bölmesinden taflmayacak miktarda olmas›na dikkat edilmelidir.
* Buhar bölmesini iç tencerenin içine yerlefltiriniz;
* Piflirilecek yiyecekleri ilave ediniz.

Her kullan›m öncesi;
* ‹ç tencerenin d›fl›, özellikle de taban› temiz olmal›d›r. ‹ç tencere ile ›s›t›c› tabla aras›nda bir fley olmad›¤›ndan emin olun;
* ‹ç tencereyi gövde içine uygun flekilde yerlefltirin;
* ‹ç tencereyi, iç tencerenin taban› ile ›s›t›c› tabla ve alg›lay›c›lar›n s›k› s›k›ya temasta olaca¤› flekilde döndürün;
* Alüminyum kapa¤› yerine yerlefltirin ve düzgün çal›fl›p çal›flmad›¤›n› kontrol edin;
* Üst kapa¤› kapat›p kilitleyin;
* Kabloyu prize tak›n;
* Yukar›daki ad›mlar› tamamlamadan cihaz› prize takmay›n›z.
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• Bakım, Onarım ve Kullanımda Uyulması Gereken Kurallar
Elektrikli cihazlar› kullan›rken afla¤›daki temel güvenlik önlemlerini mutlaka göz önünde bulundurman›z gerekmektedir:
• Tüm talimatlar› okuyunuz.
• S›cak yüzeylerle temas etmeyiniz. Yaln›zca tutacak ya da saplardan tutunuz.
• Elektrik flokuna maruz kalmamak için kabloyu, fifli ya da cihaz› suya ya da herhangi baflka bir s›v›ya sokmay›n›z.

Bu cihaz, cihazlar›n kullan›lmas›nda güvenlik aç›s›ndan sorumluluk üstlenebilecek bir kiflinin gözetimi ve yönlendirmesi olmadan fiziksel,
duyusal ya da zihinsel engeli olan kifliler (çocuklar dahil), bu konuda bilgi ya da deneyim sahibi olmayan kifliler taraf›ndan kullan›lmamal›d›r.
Çocuklar›n cihazla oynamas›na engel olmak için yeterli gözetim yap›lmal›d›r.
Güç kablosunun ar›zalanmas› durumunda tehlikelerin önlenmesi için kablo üretici, servis yetkilisi ya da benzer ehliyetli kifliler taraf›ndan
de¤ifltirilmelidir.

* Pirinç pifliricinin standart voltaj› ile, flebekenizin voltaj›n›n ayn› olup olmad›¤›n› kontrol edin.
* Bu cihaz sadece ev içi kullan›m için üretilmifltir, Ticari kullan›m sonucu ortaya ç›kabilecek sorunlar ile, uygun olmayan kullan›m veya
kullan›m k›lavuzunda belirtilenlere ayk›r› kullan›m ürünün garantisinin geçersiz hale gelmesine neden olur.
* Cihaz mutlaka toprakl› prizde kullan›lmal› ve fifl prize s›k›ca yerlefltirilmelidir. Cihazla ayn› anda bir baflka elektrikli cihaz› kullanmay›n›z.
* Kullan›m öncesi (temizlik ve bak›m da dâhil) pifliricinin güç ba¤lant›s› herhangi bir risk oluflmamas› için do¤ru konumda olmal›d›r.
* Kullanmad›¤›n›z zaman cihaz› prizden çekiniz.
* Pifliriciyi çal›flma s›ras›nda denetim d›fl› b›rakmay›n›z.
* Özellikle cihaz çal›fl›rken çocuklar›n cihaza dokunmas›n› engelleyiniz.
* Cihaz› dengesiz konumda veya nemli, ›slak ortamlarda çal›flt›rmay›n›z. Daima düz ve kuru bir yüzeye yerlefltiriniz. Suyla ›slanmas›n›
engelleyiniz.
* ‹ç tencereyi gövde içine yerlefltirmeden ve / veya tencere boflken çal›flt›rmay›n›z.
* Cihaz çal›fl›r durumda iken iç tencereyi kesinlikle ç›karmay›n›z.
* Pifliriciyi ›s› veya atefle yak›n tutmay›n›z, aksi takdirde cihaz›n›z hasar görebilir.
* ‹ç tencereyi do¤rudan atefle koymay›n›z, aksi takdirde tencereniz hasar görecektir.
* ‹ç tencere olmaks›z›n tencerenin içine su veya yiyecek koymay›n›z.
* Tencereye konulan su ve yiyecek miktar› tencerenin ölçüsüne uygun olmal›d›r.
* Piflirici çal›fl›rken gövde ve etraf›ndaki ›s› yüksek olaca¤›ndan, özellikle metal parçalara dokunmay›n›z.
* Piflirici çal›fl›rken gövde ve etraf›ndaki ›s› yüksek olaca¤›ndan, çok yak›n durmay›n›z.
* ‹ç tencere d›fl›nda cihaz›n herhangi bir yerine su koymay›n›z.
* Güç kablosunun kaza ile ç›kmas›n› engelleyiniz.
* Güç kablosunu ç›karmak için çekifltirmeyin, daima fiflten tutarak prizden ç›kart›n.

TAL‹MATI MUHAFAZA ED‹N‹Z
YALNIZCA EV ‹Ç‹ KULLANIMA YÖNEL‹KT‹R

C‹HAZIN KULLANIMI
• Ba¤lantı veya Montajın Nasıl Yapılaca¤ını Gösterir fiema ile Ba¤lantı veya Montajın Kimin Tarafından Yapılaca¤ına
(tüketici, yetkili servis) iliflkin bilgiler

‹fllevler ve Aç›klamas›
1. Piflirme, H›zl› piflirme: (Resim 1)
a. ‘Function” (‹fllev) dü¤mesine basarak ‘Piflirme’ veya ‘H›zl› Piflirme’yi seçin.
Seçiminize karfl›l›k gelen gösterge ›fl›¤› yan›p sönecektir;
b. ‘Function” (‹fllev) dü¤mesine basarak ‘Piflirme’yi seçin. ‘Piflirme’ simgesi yan›p sönmeye bafllayacakt›r.
‘Start’ (Baflla) dü¤mesine bas›n. Çal›flmaya bafllayacakt›r.
c. Piflirme süresi yaklafl›k 55 dakikad›r, h›zl› piflirme yaklafl›k 45 dakikad›r (Süreler sadece referans amac› ile verilmifltir, de¤iflik kapasiteli
pirinçler, farkl› a¤›rl›k kapasiteleri, voltaj ve ›s› alt›nda piflirme süreleri de de¤iflecektir).

2. Lapa: ( Resim2)
a. ‘Function” (‹fllev) dü¤mesine basarak pirinç lapas›n› seçin, seçiminize karfl›l›k gelen gösterge ›fl›¤› yan›p sönecektir;
b. Önceden ayarl› süre 25 dakikad›r;
c. ‘Start’ (Baflla) dü¤mesine bas›n. Gösterge ›fl›klar› ve say›sal tüp sürekli yanacak ve piflirici çal›flmaya bafllayacakt›r. Piflirme süresi
göstergesi dakikada bir azalacakt›r.

3. Kek; (Resim 3)
a. ‘Function” (‹fllev) dü¤mesine basarak ‘Kek’i seçin, seçiminize karfl›l›k gelen gösterge ›fl›¤› yan›p sönecektir;
b. Önceden ayarl› süre 50 dakikad›r;
c. Start’ (Baflla) dü¤mesine bas›n. Gösterge ›fl›klar› ve say›sal tüp sürekli yanacak ve piflirici çal›flmaya bafllayacakt›r. Piflirme süresi
göstergesi dakikada bir azalacakt›r.

4. Yo¤urt; (Resim 4)
a. ‘Function” (‹fllev) dü¤mesine basarak ‘Yo¤urt’ seçin, seçiminize karfl›l›k gelen gösterge ›fl›¤› yan›p sönecektir;
b. Önceden ayarl› süre 8 saattir; piflirme süresine basarak süreyi ayarlayabilirsiniz, haz›r olma süresi 6 – 12 saattir;
c. ‘hour’ (saat) seçene¤ine her bas›fl süreyi 1 saat artt›r›r;
d. ‘minute’ (dakika) seçene¤ine her bas›fl süreyi 30 dakika artt›r›r;
e. Start’ (Baflla) dü¤mesine bas›n. Gösterge ›fl›klar› ve say›sal tüp sürekli yanacak ve piflirici çal›flmaya bafllayacakt›r. Piflirme süresi
göstergesi dakikada bir azalacakt›r.
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5. K›t›r; (Resim5)
a. ‘Function” (‹fllev) dü¤mesine basarak ‘K›t›r’› seçin, seçiminize karfl›l›k gelen gösterge ›fl›¤› yan›p sönecektir
b. Önceden ayarl› süre 1:30 saattir; piflirme süresine basarak süreyi ayarlayabilirsiniz, haz›r olma süresi 1 – 2 saattir;
c. ‘hour’ (saat) seçene¤ine her bas›fl süreyi 1 saat artt›r›r;
d. ‘minute’ (dakika) seçene¤ine her bas›fl süreyi 5 dakika artt›r›r;
e. Start’ (Baflla) dü¤mesine bas›n. Gösterge ›fl›klar› ve say›sal tüp sürekli yanacak ve piflirici çal›flmaya bafllayacakt›r. Piflirme süresi
göstergesi dakikada bir azalacakt›r;

6.  K›zartma (Resim6)
a. ‘Function” (‹fllev) dü¤mesine basarak ‘K›zartma’y› seçin, seçiminize karfl›l›k gelen gösterge ›fl›¤› yan›p sönecektir;
b. ‘Yiyecek Seçimi’ dü¤mesine basarak farkl› yiyecekler seçilebilir. Seçiminize karfl›l›k gelen gösterge ›fl›¤› yanacakt›r (Sebze, et, bal›k
gibi farkl› g›dalar› seçebilirsiniz) Önceden ayarl› olan seçim sebzedir;
* Sebzeler için ön ayarl› süre 20 dakikad›r
* Bal›k için ön ayarl› süre 25 dakikad›r
* Et için ön ayarl› süre 30 dakikad›r
c. Piflirme süresine basarak süreyi ayarlayabilirsiniz, haz›r olma süresi 5 – 60 dakika aras›nda de¤iflir;
d. ‘Minute’ (dakika) seçene¤ine her bas›fl süreyi 1 dakika artt›r›r;
e. Start’ (Baflla) dü¤mesine bas›n. Gösterge ›fl›¤› yan›p sönecek ve pilav piflirici çal›flmaya bafllayacakt›r. Ya¤ s›cakl›¤› ayarlanan dereceye
geldi¤inde piflirme süresi göstergesi dakikada bir azalacakt›r;

7. Makarna (Resim 7)
a. ‘Function” (‹fllev) dü¤mesine basarak ‘Makarna’y› seçin, seçiminize karfl›l›k gelen gösterge ›fl›¤› yan›p sönecektir;
b. Önceden ayarl› süre 8 dakikad›r, piflirme süresine basarak süreyi ayarlayabilirsiniz, haz›r olma süresi 8 – 20 dakika aras›nda de¤iflir;
c. ‘Minute’ (dakika) seçene¤ine her bas›fl süreyi 1 dakika artt›r›r;
d. Start’ (Baflla) dü¤mesine bas›n. Gösterge ›fl›klar› ve say›sal tüp sürekli yanacak ve piflirici çal›flmaya bafllayacakt›r. Piflirme süresi
göstergesi dakikada bir azalacakt›r;
e. Su kaynad›¤›nda, buhar düdü¤ü her 30 saniyede bir ötecek, ›fl›k yan›p sönerek kullan›c›y› uyaracakt›r.
Makarnay› iç tencerenin içine koyup ‘Bafllat’a bast›¤›n›zda bir sonraki aflamaya geçecektir.
Dikkat: Makarnay› iç tencereye koyduktan sonra, kapa¤› aç›n, aksi takdirde yeme¤in suyu taflacakt›r.

8. Yavafl Piflen Sulu Yemekler (Resim 8)
a.  ‘Function” (‹fllev) dü¤mesine basarak ‘Makarna’y› seçin, seçiminize karfl›l›k gelen gösterge ›fl›¤› yan›p sönecektir;
b. Önceden ayarl› süre 2 saattir; piflirme süresine basarak süreyi ayarlayabilirsiniz, haz›r olma süresi 2 – 12 saat aras›nda de¤iflir;
c. ‘hour’ (saat) seçene¤ine her bas›fl süreyi 1 saat artt›r›r;
d. ‘Minute’ (dakika) seçene¤ine her bas›fl süreyi 30 dakika artt›r›r;
e. Start’ (Baflla) dü¤mesine bas›n. Gösterge ›fl›klar› yanacak ve piflirici çal›flmaya bafllayacakt›r. Piflirme süresi göstergesi dakikada bir
azalacakt›r;

9. Çorba (Resim 9)
a. ‘Function” (‹fllev) dü¤mesine basarak ‘Çorba’y› seçin, seçiminize karfl›l›k gelen gösterge ›fl›¤› yan›p sönecektir;
b. Önceden ayarl› süre 1 saattir; piflirme süresine basarak süreyi ayarlayabilirsiniz, haz›r olma süresi 1 – 4 saat aras›nda de¤iflir;
c. ‘hour’ (saat) seçene¤ine her bas›fl süreyi 1 saat artt›r›r;
d. ‘Minute’ (dakika) seçene¤ine her bas›fl süreyi 30 dakika artt›r›r;
e. Start’ (Baflla) dü¤mesine bas›n. Gösterge ›fl›klar› yanacak ve piflirici çal›flmaya bafllayacakt›r. Piflirme süresi göstergesi dakikada bir
azalacakt›r;

10. Buhar: ( Resim 10)
*  ‘Function” (‹fllev) dü¤mesine basarak ‘Buhar’› seçin, seçiminize karfl›l›k gelen gösterge ›fl›¤› yan›p sönecektir;
* ‘Yiyecek Seçimi’ dü¤mesine basarak farkl› yiyecekler seçilebilir. Seçiminize karfl›l›k gelen gösterge ›fl›¤› yanacakt›r (Sebze, et, bal›k gibi
farkl› g›dalar› seçebilirsiniz) Önceden ayarl› olan seçim sebzedir;
* Sebzeler için ön ayarl› süre 5 dakikad›r
* Bal›k için ön ayarl› süre 10 dakikad›r
* Et için ön ayarl› süre 15 dakikad›r
* Piflirme süresine basarak süreyi ayarlayabilirsiniz, haz›r olma süresi 5 – 50 dakika aras›nda de¤iflir;
* ‘Minute’ (dakika) seçene¤ine her bas›fl süreyi 1 dakika artt›r›r;
* Start’ (Baflla) dü¤mesine bas›n. Gösterge ›fl›¤› yan›p sönecek ve pilav piflirici çal›flmaya bafllayacakt›r. Su kaynad›¤› zaman piflirme süresi
göstergesi dakikada bir azalacakt›r;

11. Yeniden Is›tma: (Resim 11)
a. ‘Function” (‹fllev) dü¤mesine basarak ‘Is›tma’y› seçin, seçiminize karfl›l›k gelen gösterge ›fl›¤› yan›p sönecektir;
b. Önceden ayarl› süre 20 dakikad›r; süre ayarlanamaz.
c. Start’ (Baflla) dü¤mesine bas›n. Piflirici çal›flmaya bafllayacakt›r. Piflirme süresi göstergesi dakikada bir azalacakt›r

12. Ön Ayar: (Resim12)
a. ‘Function” (‹fllev) dü¤mesine basarak ‘Ön Ayar’› seçin (Dikkat: h›zl› piflirme, kek, makarna, pirinç lapas›, k›zartma, yo¤urt ve yeniden
›s›tma önceden ayarlanamaz);
b. Lütfen menüden ifllev seçerken önce “piflirme süresi”ni seçin, ard›ndan “Ön Ayar Süresi”ni. E¤er piflirme süresini seçmezseniz, varsay›lan
olarak kristal tüpün zaman›na ayarl› olacakt›r;
c. “Preset” (Ön Ayar dü¤mesine bast›¤›n›zda, LCD göstergede “Preset” kelimesi görüntüleniz ve gösterge ›fl›klar› yanar. Bafllatma ›fl›¤›
yan›p sönecektir;
* Ön ayar zaman›, piflirmenin bitifl süresidir;
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* Ön ayar süresi, piflirmek için gereken süreden k›sa ise, “Start” dü¤mesine bast›¤›n›z anda, piflirici derhal yeniden ›s›nacakt›r.
* Afla¤›da referans tablosu verilmifltir:

‹fllev H›zl› Piflirme Gevrek Lapa Yavafl Piflen Çorba Buhar
Sulu Yemek

Ön Ayar 70 dakika 70 dakika 70 dakika 130 dakika 70 dakika 10 dakika
Kapsam› 24 saat 24 saat 24 saat 24 saat 24 saat 24 saat

d. ‘hour’ (saat) seçene¤ine her bas›fl süreyi 1 saat artt›r›r;
e. ‘Minute’ (dakika) seçene¤ine her bas›fl süreyi 10 dakika artt›r›r;
f. “Start”a bas›n. Ön ayarl› süre devreye girecek,  seçiminize karfl›l›k gelen gösterge ›fl›¤› yanacak ve piflirici çal›flmaya bafllayacakt›r.
* Yiyeceklerin tad›n›n kaçmamas› için, ön ayar süresi 12 saati geçmemelidir. “Ön ayarl› süre”yi, lütfen hava koflullar›n› ve piflirilecek
yiyece¤in türüne göre seçiniz.
* Ön ayar süresi, LCD gösterge süresi ile uyumlu olmal›d›r. Lütfen LCD gösterge zaman›n›, ön ayar zaman›na göre ayarlay›n.
* Son ön ayar süresini an›msamak için (örne¤in: Ön ayar 1 h›zl› piflirme. Ön ayar zaman› 12:30, e¤er yeme¤i saat 18:00 de yemek istiyorsan›z,
“Ön Ayar Süresi”ni 18:00’a ayarlamal›s›n›z, böylece saat 18:00’de güzel bir akflam yeme¤ine oturabilirsiniz)

13. Zaman ayar›:
a. Cihaz›n elektrik ba¤lant›s›n› sa¤lay›n. “hour” (saat) veya “minute” (dakika)ya 3 saniye süre ile bas›p haz›r konumuna getirin, zaman›
ayarlamaya bafllay›n.
b. ‘hour’ (saat) seçene¤ine her bas›fl süreyi 1 saat artt›r›r. E¤er basmaya devam ederseniz dakikay› da h›zla ekleyebilirsiniz.
c. ‘Minute’ (dakika) seçene¤ine her bas›fl 1 dakika ilave eder. E¤er bas›l› tutarsan›z dakikalar› h›zla ekleyebilirsiniz.
d.  “Cancel” (iptal)e bast›¤›n›zda, haz›r konumuna geri döner veya Ayarlamay› tamamlad›¤›n›zda, 5 saniye sonra yeni zaman ayar›n› otomatik
olarak devreye sokar.

14.Gösterge:
a. “hour” göstergesi yan›p söner ard›ndan “start” gösterge ›fl›klar› yan›p sönecektir;
b. ‹fllev tuflunu seçip “Start”a bas›n, “Start” gösterge ›fl›¤› ile birlikte seçilen ifllevin ›fl›¤› yanacak ve di¤er ifllevler göstergeden silinecektir.

c. Her bir ifllev tufluna, “hour” (saat) veya “minute” (dakika)ya bas›ld›¤›nda o anki zaman› gösterir.

15. S›cak tutma ifllevi / ‹ptal edilmesi
a. Tüm ifllevlerin sona ermesinden sonra, s›cak tutma ifllevi otomatik olarak gelecektir.
b. “Keep warm / Cancel” (S›cak tutma ifllevi / ‹ptal edilmesi) tufluna bas›n›z. Herhangi bir di¤er tufl ayar konumuna döndürecektir, ard›ndan
S›cak tutma ifllevi otomatik olarak devreye girecektir.

TAfiIMA VE NAKL‹YE ESNASINDA
• Ürünü düflürmeyiniz,
• Darbelere maruz kalmamas›n› sa¤lay›n›z,
• S›k›flmamas›n›, ezilmemesini sa¤lay›n›z,
• Ambalaj üzerindeki iflaretlemelere uyunuz.
• Orjinal ambalajıyla taflımaya özen gösteriniz.

ÇEVRE VE ‹NSAN SA⁄LI⁄I
Çevre korumas›na siz de katk›da bulunabilirsiniz!
Lütfen yerel düzenlemelere uymay› unutmay›n: Çal›flmayan
elektrikli cihazlar›, uygun elden ç›karma merkezlerine götürün.

Kullanım sırasında insan ve çevre sa¤lı¤ına tehlikeli veya zararlı olabilecek bir durum söz konusu de¤ildir.

KULLANIM HATALARINA ‹L‹fiK‹N B‹LG‹LER
Cihazınızı, beyan edilen voltaj ile çal›flt›r›n›z.Bulundu¤unuz yerin voltaj›n›n uygun olup olmad›¤›n› kontrol ediniz.
Güç kablosunun ar›zalanmas› durumunda tehlikelerin önlenmesi için kablo üretici, servis merkezi ya da benzer bir ehliyetli kifli taraf›ndan
de¤ifltirilmelidir. Ar›za durumunda cihaz› kendiniz onarmaya kalk›flmay›n›z. Meydana gelebilecek ar›zalardan firmam›z kesinlikle sorumlu
de¤ildir, ve cihaz›n›z garanti kapsam› d›fl›nda ifllem görecektir.

TEM‹ZL‹K VE BAKIM
• Tüketicinin Kendi Yapabilece¤i Bakım, Onarım veya Ürünün Temizli¤ine ‹liflkin Bilgiler
‹ç tencerenin, buhar bölmesinin, alüminyum kapak ve taflma emniyet kapa¤›n›n temizlenmesi
* ‹ç tencereyi alüminyum kapak ve taflma emniyet kapa¤›n› temizlemek için s›cak su, deterjan ve sünger kullan›n. Afl›nd›r›c› deterjan veya
metal temizlik teli kullanmay›n.
* E¤er iç tencereye yemek yap›flm›flsa, temizlemeden önce suyla ›slat›n.
* ‹ç tencereyi kurulay›n.
* Cihaz›n gövdesini suya sokmay›n, cihaz›n içine su kaçmas›na engel olun.
* ‹ç tencereyi ve buhar tutucusunu bulafl›k makinesinde y›kayabilirsiniz.

‹ç tencere için dikkat edilecek hususlar:
* Bulafl›k makinesine yerlefltirdi¤inizde, bulafl›k makinesinin tutucusunun iç tencereyi çizmemesine dikkat edin.
* ‹ç tencerenizi daha uzun süre kullanmak için, tencerenin içerisinde herhangi bir fley kesmeyin.
* ‹ç tencerenin gövdenin içine s›k› s›k›ya oturmas›n› sa¤lay›n.



Önemli:
Birkaç günlük kullan›m sonras›, kahverengi bir iz oluflumu normaldir. Yap›flmaz malzemenin “g›daya de¤en malzeme” standard›na
ulaflmas› için elimizden geleni yap›yoruz, endifle etmeksizin kullanabilirsiniz.
‹ç tencerenin Bak›m›
* ‹ç tencereyi koruyabilmek için, plastik veya tahta kafl›k kullan›n, kesinlikle metal kafl›k kullanmay›n.
* Bozulmas›n›n önüne geçek amac› ile, iç tencerenin içine sirke koymay›n
* Birkaç kullan›m sonras›nda iç tencerenin yüzey rengi de¤iflecektir. Bunun nedeni su ve sudaki havad›r. Normal kullan›m›n›z› etkilemeyecektir,
endifle etmeksizin kullanmaya devam edebilirsiniz.
Di¤er parçalar›n temizlik ve bak›m›
* Pirinç pifliricinin yüzeyini, kapak içini, elektrik kablosunu temizlemek için nemli bir bez kullan›n, kesinlikle deterjan kullanmay›n.
* Gövdeyi temizlemek amac› ile do¤rudan su kullanmay›n.

BAKIM
• Periyodik Bakım Gerektirmesi Durumunda, Periyodik Bakımın Yapılaca¤ı Zaman Aralıkları ile Kimin Tarafından Yapılması Gerekti¤ine
‹liflkin Bilgiler
Cihaz periyodik bak›m gerektirmez.
Her kullan›mdan sonra temizli¤inin yap›lmas›nda fayda vard›r.

SATIfi SONRASI H‹ZMETLER‹
Bu cihaz kullan›c› taraf›ndan de¤ifltirilebilen parçalara sahip de¤ildir. Ünitenin çal›flmamas› durumunda flu ad›mlar› izleyin.
1. Talimatlar›n do¤ru biçimde izlendi¤ini denetleyin.
2. Ana kayna¤›nda ifllevselli¤ini denetleyin.
Cihaz hâlâ çal›flm›yorsa, sat›n ald›¤›n›z yere geri götürün.
Güç kablosu hasar görmüflse, tehlikeleri önlemek için, cihaz üreticisine iade edilmelidir.
Kendi kendinize tamir etmeye KALKIfiMAYIN.

fiu talimatlar› izleyin:
1. Dikkatlice, tercihen orijinal kutusuna paketleyin.
Ünitenin temiz oldu¤undan emin olun.
2. Tüm yaz›flmalarda, ad›n›z›, adresinizi ve ürünün model numaras›n› belirtin.
3. ‹ade etme nedeninizi belirtin.
4. Garanti kapsam›ndaysa, nereden, ne zaman al›nd›¤›n› belirtin ve sat›n alma kan›t›n› ekleyin (örn. kasa fifli).

TEM‹ZL‹K VE BAKIM
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SCO 5040 RICE COOKER
INSTRUCTION MANUAL

1. Product’s name
1. Lid
2. Overflow-Proof Lid
3. Aluminium Lid
4. Handle
5. Inner Pot
6. Opening Key
7. Middle Ring
8. Spoon Holder
9. Operating Panel
10. Housing
11. Base

* Accesory
Rice Spoon
Cup Measure
Steamer
Power Cord
Soup Spoon

2. Product standard sheet
Model: SCO 5040
Voltage: AC 230V  50Hz
Power: 860W
Capacity: 5.0 L

3. Preparations:
1. Products:
15 functions: Fry, Pasta, Cook(Fast Cooker), Soaked Rice, Reheat, Crust,Soup,
Steam, Stew, Cake, Vegetable, Fish, Meat, Yoghurt, Presetand Keep Warm:
Whatever choosing anyway of cooking after finished will enter into keeping warm for automatic. (except of yoghurt)

2. The first time before using
Read the instruction manual carefully and do it according to the indication of IM
a. Open the packaging
* Take out all accessories and manual book
* Press Switch button, Open top lid;
* Take out non-stick inner pot, steam outlet. Non- Stick aluminium cover with protecting overflow
* Using sponge to clean non-stick inner pot, steam outlet, non-stick aluminium cover
* After washed, wipe dry carefully
* Put them back in place

3. Preparation of Cooking
Cook :
* It’s better not to wash rice in the inner pot directly in order to avoid the damage of the inner pot;
* Put the cleaning rice into the inner pot and pour in propotionable water;
* Scale of water can be adjusted according to the type of rice.
* Don’t let the water over the highest scale.
Steam :
* Scale of water must be paid more attention so that water will not over flow the steam shelf;
* Put steam shelf into inner pot;
* Add food.
Using everytime before;
* The outside of inner pot should be clean(especially the base), ensure there is nothing between inner pot and
Heating plate;
* Put inner pot in the body suitable;
* Turning inner pot, ensure the bottom of inner pot and heating plate and sensors have good contacts;
* Ensure aluminium cover had set up and operate well,
* Close and lock the top lid;
* Connect the Electricity;
* Don’t connect the electricity if you are not finished the above steps;

4. Description of Function
1. Cook, Fast Cook : (Picture 1)
a. Press’Function’ and choose ‘Cook’ or ‘Fast Cook’;
Corresponding indicator lights will be flash;
b. Press ‘Function’ and choose ‘Cook’. The ‘Cook’ icon will flash.
Press  ‘ Start’ button, it starts to work;
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c. The time of cooking is about 55 minutes, fast cook is about 45minutes(The time is only for reference, because of different capacity of
rice, capacity of weight, voltage and temperature cooking time also has difference).

2. Soaked Rice: ( Picture 2)
a. Press’Function’ and choose soaked rice, correspondingindicator lights will be flash;
b. The default time is 25 minutes;
c. Press ‘Start’ indicators and digital tube will always light, then the cooker start to works. Cooking time will be digression with per 1
minute.

3.Cake;(Picture 3)
a. Press ‘Function’ and choose’Cake’, corresponding indicator lights will be flash.
b. The default time is about 50 minutes;
c. Press ‘Start’ indicators and digital tube will always light, then the cooker start to work; cooking time will be digression with per 1 minute.

4.Yoghurt; (Picture 4)
a. Press ‘Function’ and choose’ Yoghurt’ corresponding indicator lights will be flash;
b. The default time is 8 hours, press the cooking time, you can adjust the time, the range of cooking time is 6-12 hours;
c. Press ‘ hour’ every time will be add 1 hour;
d. Press ‘Minute’ every time will be add 30minutes;
e. Press ‘ Start’indicators and digital tube will always light, then the cooker start
to work. Cooking time will be digression with per 1 minute.

5. Crust;(Picture 5)
a. Press ‘Function’ and choose ‘Crust’ corresponding indicator light will be flash;
b. The default time is 1:30, press the ‘cooking time’ , you can adjust the time, the range of cooking time is 1-2hour;
c. Press’hour’ every time will add 1 hour;
d. Press ‘ minute’ every time will add 5 minutes;
e. Press’ Start’, indicators and digital tube will always light, then the cooker
Start to work. Cooking time will be digression with per 1 minute.

6.  Fry(Picture 6)
a.  Press ‘Function’ and choose ‘Fry’, corresponding indicator lights will be flash.
b. Press ‘Food Select’ you can choose different food, corresponding indicator
Will be light(you can choose the different food, vegetable, meat, fish)
The default food is vegetable;
* The default time of vegetable is 20 minutes
* The default time of fish is 25 minutes
* The default time of meat is 30 minutes
c. Press ‘ cooking time’ you can adjust the time, the range of the cooking time is 5-60minutes;
d. Press ‘minute’ every time add 1 minute per unit
e. Press’Start’ indicator light will flash, rice cooker start to work, and the cooking time will be Digression one minute per unit after
temperature of oil had reached the level set temperature.

7. Pasta (Picture 7)
a. Press ‘ Function’ and choose ‘Pasta’ correspondingindicator light will be flash.
b. The default time is 8 minutes, press ‘cooking time’ you can adjust the time, the range of cooking time is 8-20minutes(the time refer to
water after boiling).
c.  Press’Minute’ each time will be add 1minutes.
d. Press ‘Start’, indicators and digital tube will always light, then the cooker start to work, cooking time will be digression with per 1
minute.
e. When water is boiling, the buzzer will ring every 30 seconds, the light will flashing and prompt the user to put noodle into the inner
pot, and then please press ‘Start’, it will be turn into next work.
Attention: After putting pasta into the inner pot, you must open the lid for cooking, otherwise the soup Will be overflow.

8. Slow Stew(Picture 8)
a. Press ‘ Function’ and choose ‘Slow Stew’ corresponding indicator light.
b. The default time is 2 hour, pres the cooking time, you can adjust the time, the range of cooking time is 2-12 hour;
c. Press ‘hour’ each time will add 1 hour;
d. Press ‘minute’ each time will add 30minutes;
e. Press ‘Start’, corresponding indicators will light, then the cooker start to work. Cooking time will be digression with per 1 minute.

9. Soup(Picture 9)
a. Press ‘Function’ and choose ‘Soup’, corresponding indicator light;
b. The default time is 1 hour, press the ‘cooking time’, you can adjust the time, the range of cooking Time is 1-4 hour
c. Press “hour”each time will add 1 hour;
d. Press “minute”each time will add 10 minutes;
e. Press “Start”, corresponding indicators will be light.then the cooker start to work. Cooking time will be digression with per 1 minute.

10. Steam:( Picture 10)
a. Press “Function” and choose “Steam”, corresponding indicator light will be flash.
b. Press “food flash” you can choose different food.
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Corresponding indicator will be light (you can choose the Different food: (vegetable. meat . fish)
The default food is vegetable:
* The default time of vegetable is 5 minutes;
* The default time of fish is 10 minutes;
* The default time of meat is 15 minutes.
c. Press “cooking time”, you can adjust the time .the range of
the cooking time is 5-50 minutes;
d. Press “minute” every time add 1 minute for unite.
e. Press “Start”, indicator light will be flash. Rice cooker start to work. And cooking time will be digression one minute for unit after the
water was boiling.

11.Reheat:(Picture 11)
a. Press “Function” and choose “Reheat”, corresponding indicator light will be flash;
b. The default time is 20minutes, and you can’t adjust the time
c. Press “Start”,ind then the cooker start to work. Cooking time will be digression with per 1 minute.

12.Preset:(Picture 12)
a. Press “Function” and choose “Preset” (Attention: fast cook, cake, pasta, soaked rice , Fry, Yoghurt and reheat, all can’t Preset);
b.Please preset “cooking time” first when you choose function of menu, then choose: “Preset time”, if you don’t choose time of cooking,
it will default crystal tube time;
c. Press “Preset” the LCD will show you the word of “Preset” and the indicator lights. The light of start will be flashing ;
* Preset time is the time of word finish;
* When the time of preset is less than the need of cooking time. Rice cooker will reheated immediately when you start to press “Start”
* Follow is for you reference.

Function Fast cook Crust Porridge Slow stew Soup Steam
Scope of 70 minutes 70 minutes 70 minutes 130 minutes 70 minutes 10 minutes
Preset 24 hour 24 hour 24 hour 24 hour 24 hour 24 hour

d. Press “hour” each time will be add 1 hour;
e. Press “minute” each time will be add 10 minutes.
f. Press “Start”. The preset time start to work, the preset time with corresponding indicator light will be light, and the rice cooker start
to work.
* The preset time should not more than 12 hour in order to avoid untaste of food. Please adjust the “Preset time” according to weather
and kind of food.
* The preset time should be compliance with LCD display time. Please adjust the LCD display time with preset time;
* For memory of the last preset time (such as: Preset 1 fast food cook. Preset time is 12:30, if you want to eat at PM18:00, you can adjust
“Preset time” to 18:00. then you can have a good dinner at 18:00)

13. Time set :
a. Connect the electricity. Press “hour” or “Minutes” for 3 seconds standby, start to setup the present time.
b. Press “hour” each time add 1 hour. You can add “minute” quickly if continue to press.
c. Press “minute” each time add 1 minute. You can add “minute” quickly if continue to press.
d. When finish and Press “cancel”.then will return to standby, or haven’t operate.It will confirm the new automatically after 5 seconds.

14.Display:
a. “hour” time flash. “start” indicator lights will be flash;
b. When choose function button. Press “Start”, “Start” indicator will be light with the corresponding function which show on the display.
Others indicator or function will disappear.
c. When each function word. Press “hour” or “minute” will show of the present time.

15.Keep warm/cancel
a. When every function finished, function will enter to keep warm automatically.
b. Press “keep warm/ Cancel” any function will turn into standby, then to keep warm for automatic.

5. Clean and maintenance.
Cleaning inner pot, steamer , aluminum cover with protecting overflow
* Using hot water, detergent and sponge to clean inner pot, aluminum cover with protecting overflow. Don’t use remover and steel wire
wall.
* If food sticker into inner pot, you can soak for a moment before cleaning .
* Dry inner pot.
* Don’t soak body into water, also don’t make into body.
* You can clean inner pot and steam holder under dish washer.
As for inner pot, please look at indicator as follow:
* Don’t let dish washer holder scrap inner pot, when inner pot put into dish washer.
* In order to let inner pot use longer, Don’t cut food in inner pot.
* Make sure inner pot to touch body tightly.
Important:
After using for several days, it belongs to normal phenomenon if it appear brown trail, We ensure non-stick material to reach the standard”
touch food material” you can use out of worry.



Maintenance of inner pot
* Please use plastic or wood rice spoon, don’t use metal rice spoon so that protect inner pot.
* Please don’t put vinegar into inner pot in order to avoid degenerate,
* After using for several times, the surface colour of inner pot will change. The reason is that it brought by water and waterair , it will
not affect normal Use, you can continue to use out of worry.
Cleanness and maintenance of the other part
* Using wet cloth to clean the surface of rice cooker, inner of lid, power cord, don’t use degenerate product.
* Don’t use water to clean the body directly.

6. Caution:
* Check the standard voltage of rice cooker to confirm stable powe voltage.
* This product is only used for family, Any trouble generated by Commer cial using,
Unsuitable using or unconfirm with Manual indication will not undertook by Enaiter,And this trouble will be out of GL.
* Must use wall plug with earth and plug thoroughly the plud play should pay attenuation tight, don’t use universal socket and other
appliance eletrical in the same time.
* Before using (including cleaness and maintainance ) Power apparatus of rice cooker should be in good position with power cord, in order
to unavoid some trouble.
* Don’t put power cord plug jack when don’t use.
* Don’t let rice cooker word when nobody takes care.
* Produce should be out of touch of children.
* Don’t use in a position of unstable , wet. Unrefractory and avoid wet by water.
* Don’t start to open when you don’t put inner pot body or inner pot is empty .
* Don’t move inner pot when ricer cooker is working.
* Don’t put rice cooker above beside source of heat & fire , or rice cooker will be damaged, evem gemerate dargerous.
* Inner pot should be touched with heater directly, it will be dangerous, if there has any things.
* Don’t put anything including water food on the body, when inner pot hasn’t been put.
* Scale to inner pot should be accordance with water and rice,
* Temperature will become higher when rice cooker is working. Don’t touch the part of metal.
* In the processing of cook, or food will produce steam and high temperature, please keep away rice cooker.
. Don’t put water into ant part except inner pot.
. Don’t let power cord pendenious occasionally.
. Don’t use way of pulling, pushing to unplug power cord.

CLEANING AND MAINTENANCE
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SCO 5040 CUISEUR DE RIZ
MODE D’EMPLOI

1. Noms des pièces
1. Couvercle
2. Couvercle de sécurité de débordement
3. Couvercle en aluminium
4. Manche
5. Casserole intérieur
6. Clef d’ouverture
7. Anneau intermédiaire
8. Cuillère de préhension
9. Panneau de fonctionnement
10. Réservoir
11. Semelle

* Accessoires
Cuillère de riz
Récipient de mesure
Récipient de vapeur
Cordon d’alimentation
Louche à soupe

2. Informations sur le produit
Modèle: SCO 5040
Voltage: AC 230V  50Hz
Puissance: 860W
Capacité: 5.0 L

3. Préparation:
1. Produits:
15 différentes fonctions: Friture, Pâtes, Cuisson (Cuiseur Rapide), Bouillie de riz, Réchauffement, Croûton de pain, Soupe, Vapeur, repas
juteux, Cake, Légumes, Poisson, Viande, Yaourt, Préréglage et Maintien Chaud:
Fonction de maintien chaud automatique après cuisson quel que soit la fonction choisie, sauf yaourt.

2. Avant la première utilisation
Lisez attentivement le mode d’emploi et agissez en respectant les instructions.
a. Déballage
* Retirez tout appendice et le manuel.
* Appuyez sur le bouton d’ouverture afin d’ouvrir le couvercle;
* Retirez la casserole non adhésive intérieure, l’embout de sortie de vapeur, le couvercle non adhésif en aluminium, le couvercle de
protection de débordement.
* Nettoyez la casserole non adhésive intérieure, l’embout de sortie de vapeur, le couvercle non adhésif en aluminium en utilisant une
éponge.
* Essuyez avec attention après avoir lavé.
* Installez-les à leurs places.

4. Préparation pour cuisson
Cuisson:
* Afin d’éviter d’endommager la casserole intérieure, ne lavez pas le riz dans la casserole intérieure;
* Mettez le riz dans la casserole intérieure, ajoutez une proportion précise d’eau;
* La proportion d’eau peut être ajustée selon le genre de riz utilisé.
* La quantité d’eau que vous mettez ne doit pas dépasser le niveau maximum.

Vapeur:
* Vous devez faire attention à ce que la mesure de quantité d’eau ne déborde pas de la cloison de vapeur.
* Installez la cloison de vapeur dans la casserole intérieure;
* Ajoutez les aliments à cuire.

Avant chaque utilisation;
* L’extérieure de la casserole intérieure, notamment la semelle doit être propre. Assurez-vous qu’il ne se trouve rien entre la casserole
intérieure et la plaque chauffante;
* Installez correctement la casserole intérieure dans le corps;
* Faites tourner la casserole intérieure de façon à ce que la semelle de la casserole intérieure et la plaque chauffante puis les capteurs
soient bien en contact;
* Installez le couvercle en aluminium à sa place et vérifiez si cela fonctionne correctement ou pas;
* Fermez le couvercle supérieur et verrouillez;
* Branchez le cordon sur la prise;
* Ne branchez l’appareil sur la prise de courant avant de ne compléter les pas ci-dessus.
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1. Cuisson, Cuisson Rapide: (illustration 1)
a. Sélectionnez la « Cuisson » ou la « Cuisson rapide » en appuyant sur le bouton de  ‘Function” (Fonction).
Le témoin lumineux correspondant à votre sélection commencera à clignoter;
b. Sélectionnez la « Cuisson » en appuyant sur le bouton de  ‘Function” (Fonction). Le signe de  « Cuisson »  commencera à clignotera.
Appuyez sur le bouton de ‘Start’ (Commence). Cela commencera à fonctionner.
c. La durée de cuisson est environ de 55 minutes, la cuisson rapide est environ de 45 minutes. (Les durées sont données uniquement pour
but de référence, les durées de cuisson peuvent différer selon les différentes capacités de riz, capacités de poids, de voltage et de
température).

2. Bouillie: (illustration 2)
a. Sélectionnez la bouillie de riz en appuyant sur le bouton de ‘Function” (Fonction), le témoin lumineux correspondant à votre sélection
commencera à clignoter;
b. La durée par défaut est de 25 minutes;
c. Appuyez sur le bouton de ‘Start’ (Commence). Les témoins lumineux et le tube numérique vont être allumés constamment et le cuiseur
va commencer à fonctionner. L’indicateur de durée de cuisson diminuera une fois toutes les minutes.

3. Cake; (illustration 3)
a. Sélectionnez le « Cake » en appuyant sur le bouton de ‘Function” (Fonction),  le témoin lumineux correspondant à votre sélection
commencera à clignoter;
b. La durée par défaut est de 50 minutes;
c. Appuyez sur le bouton de ‘Start’ (Commence). Les témoins lumineux et le tube numérique vont être allumés constamment et le cuiseur
va commencer à fonctionner. L’indicateur de durée de cuisson diminuera une fois toutes les minutes.

4. Yaourt; (illustration 4)
a. Sélectionnez le « Yaourt » en appuyant sur le bouton de ‘Function” (Fonction),  le témoin lumineux correspondant à votre sélection
commencera à clignoter;
b. La durée par défaut est de 8 heures; vous pouvez régler la durée en appuyant sur le bouton  de cuisson, la durée de préparation est
de 6 – 12 heures;
c. Chaque pression sur la touche de ‘hour’ (heure) augmentera la durée de 1 heure;
d. Chaque pression sur la touche de ‘minute’ augmentera la durée de 30 minutes;
e. Appuyez sur le bouton de ‘Start’ (Commence). Les témoins lumineux et le tube numérique vont être allumés constamment et le cuiseur
va commencer à fonctionner. L’indicateur de durée de cuisson diminuera une fois toutes les minutes.

5. Croûton; (illustration 5)
a. Sélectionnez le « Croûton » en appuyant sur le bouton de ‘Function” (Fonction),  le témoin lumineux correspondant à votre sélection
commencera à clignoter;
b. La durée par défaut est de 1 heure et demie; vous pouvez régler la durée en appuyant sur le bouton  de cuisson, la durée de préparation
est de 1 – 2 heures;
c. Chaque pression sur la touche de ‘hour’ (heure) augmentera la durée de 1 heure;
d. Chaque pression sur la touche de ‘minute’ augmentera la durée de 5 minutes;
e. Appuyez sur le bouton de ‘Start’ (Commence). Les témoins lumineux et le tube numérique vont être allumés constamment et le cuiseur
va commencer à fonctionner. L’indicateur de durée de cuisson diminuera une fois toutes les minutes.

6.  Friture (illustration 6)
a. Sélectionnez la « Friture » en appuyant sur le bouton de ‘Function” (Fonction),  le témoin lumineux correspondant à votre sélection
commencera à clignoter;
b. Vous pouvez choisir des aliments différents en appuyant sur le bouton de « Sélection d’aliment ». Le témoin lumineux correspondant
à votre sélection commencera à clignoter; (Vous pouvez choisir différents aliments tels que les légumes, la viande, le poisson). Le choix
par défaut est le « légume »;
* La durée par défaut pour les légumes est de 20 minutes
* La durée par défaut pour le poisson est de 25 minutes
* La durée par défaut pour la viande est de 30 minutes
c. Vous pouvez régler la durée en appuyant sur le bouton  de cuisson, la durée de préparation varie entre 5 – 60 minutes;
d. Chaque pression sur la touche de ‘minute’ augmentera la durée de 1 minute;
e. Appuyez sur le bouton de ‘Start’ (Commence). Les témoins lumineux vont clignoter et le cuiseur de riz va commencer à fonctionner.
Une fois la température de l’huile sera arrivée à la température réglée, L’indicateur de durée de cuisson diminuera une fois toutes les
minutes.

7. Pâtes (illustration 7)
a. Sélectionnez les « Pâtes » en appuyant sur le bouton de ‘Function” (Fonction),  le témoin lumineux correspondant à votre sélection
commencera à clignoter;
b. La durée par défaut est de 8 minutes et demie; vous pouvez régler la durée en appuyant sur le bouton  de cuisson, la durée de préparation
varie entre 8 – 20 minutes.
c. Chaque pression sur la touche de ‘minute’ augmentera la durée de 1 minute;
d. Appuyez sur le bouton de ‘Start’ (Commence). Les témoins lumineux et le tube numérique vont être allumés constamment et le cuiseur
va commencer à fonctionner. L’indicateur de durée de cuisson diminuera une fois toutes les minutes.
e. Une fois que l’eau aura bouillie, le sifflet de vapeur retentira une fois toutes les 30 secondes, la lumière avertira l’utilisateur en clignotant.
Lorsque vous mettrez las pâtes dans la casserole intérieure et que vous appuierez sur «Commence », passera à l’étape suivante.
Attention: Soulevez le couvercle après avoir mis les pâtes dans la casserole intérieure sinon l’eau du repas débordera.

8. Repas juteux qui cuisent doucement (illustration 8)
a. Sélectionnez les « Pâtes » en appuyant sur le bouton de ‘Function” (Fonction),  le témoin lumineux correspondant à votre sélection
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commencera à clignoter;
b. La durée par défaut est de 2 heures; vous pouvez régler la durée en appuyant sur le bouton  de cuisson, la durée de préparation varie
entre 2 – 12 heures.
c. Chaque pression sur la touche de ‘Hour’ (Heure) augmentera la durée de 1 heure;
d. Chaque pression sur la touche de ‘minute’ augmentera la durée de 30 minutes;
e. Appuyez sur le bouton de ‘Start’ (Commence). Les témoins lumineux vont être allumés et le cuiseur va commencer à fonctionner.
L’indicateur de durée de cuisson diminuera une fois toutes les minutes.

9. Soupe (illustration 9)
a. Sélectionnez la « Soupe » en appuyant sur le bouton de ‘Function” (Fonction),  le témoin lumineux correspondant à votre sélection
commencera à clignoter;
b. La durée par défaut est de 1 heure; vous pouvez régler la durée en appuyant sur le bouton  de cuisson, la durée de préparation varie
entre 1 – 4 heures.
c. Chaque pression sur la touche de ‘Hour’ (Heure) augmentera la durée de 1 heure;
d. Chaque pression sur la touche de ‘minute’ augmentera la durée de 30 minutes;
e. Appuyez sur le bouton de ‘Start’ (Commence). Les témoins lumineux vont être allumés et le cuiseur va commencer à fonctionner.
L’indicateur de durée de cuisson diminuera une fois toutes les minutes.

10. Vapeur: (illustration 10)
* Sélectionnez la « Vapeur » en appuyant sur le bouton de ‘Function” (Fonction),  le témoin lumineux correspondant à votre sélection
commencera à clignoter;
* Vous pouvez choisir des aliments différents en appuyant sur le bouton de « Sélection d’aliment ». Le témoin lumineux correspondant
à votre sélection commencera à clignoter; (Vous pouvez choisir différents aliments tels que les légumes, la viande, le poisson). Le choix
par défaut est le « légume »;
* La durée par défaut pour les légumes est de 5 minutes
* La durée par défaut pour le poisson est de 10 minutes
* La durée par défaut pour la viande est de 15 minutes
* Vous pouvez régler la durée en appuyant sur la durée de cuisson, la durée de préparation varie entre 5 – 50 minutes;
* Chaque pression sur la touche de ‘minute’ augmentera la durée de 1 minute;
* Appuyez sur le bouton de ‘Start’ (Commence). Les témoins lumineux vont clignoter et le cuiseur de riz va commencer à fonctionner.
Lorsque l’eau aura bouilli l’indicateur de durée de cuisson diminuera une fois toutes les minutes.

11. Réchauffement: (illustration 11)
a. Sélectionnez le « Réchauffement » en appuyant sur le bouton de ‘Function” (Fonction),  le témoin lumineux correspondant à votre
sélection commencera à clignoter;
b. La durée par défaut est de 20 minutes; la durée ne peut être réglée.
c. Appuyez sur le bouton de ‘Start’ (Commence). Le cuiseur de riz va commencer à fonctionner. L’indicateur de durée de cuisson diminuera
une fois toutes les minutes.

12. Préréglage: (illustration 12)
a. Sélectionnez le « Préréglage » en appuyant sur le bouton de ‘Function” (Fonction),  (attention: la cuisson rapide, le cake, les pâtes, la
bouillie de riz, la friture, le yaourt et le réchauffement ne peuvent être préréglés);
b. Avant de choisir une fonction dans le menu, veuillez choisir d’abord « la durée de cuisson » ensuite  «la durée de préréglage ». Si vous
ne choisissez pas la durée de cuisson, elle sera réglée au temps du tube cristal en tant que par défaut;
c. Lorsque vous appuierez sur le bouton de “Preset” (Préréglage), Le mot “Preset” sera affiché sur l’indicateur LCD et les témoins
lumineux clignoteront;
* Le temps du préréglage est la durée de la terminaison de la cuisson;
* Si la durée de préréglage est plus courte que la durée qu’il faut pour faire cuire, dès que vous appuierez sur le bouton de  “Start” le
cuiseur commencera immédiatement à réchauffer.

* Le tableau de références est ci-dessous:
Fonction Cuisson Rapide Croûte Bouillie Repas juteux qui Soupe Vapeur

cuit doucement
Contenu de 70 minutes 70 minutes 70 minutes 130 minutes 70 minutes 10 minutes
préréglage 24 heures 24 heures 24 heures 24 heures 24 heures 24 heures

d. Chaque pression sur la touche de ‘Hour’ (Heure) augmentera la durée de 1 heure;
e. Chaque pression sur la touche de ‘minute’ augmentera la durée de 10 minutes;
f. Appuyez sur  ‘Start’. La durée préréglée s’activera, le témoin lumineux correspondant à votre sélection s’allumera et  le cuiseur
commencera à fonctionner.
* Pour éviter que les aliments ne perdent leurs goûts, la durée du préréglage ne doit pas dépasser les 12 heures. Veuillez choisir « la
durée de préréglage » selon les conditions  climatiques et selon le genre d’aliment à faire cuire.
* La durée de préréglage doit être accorante avec la durée de l’indiaceteur LCD. Veuillez ajuster le temps de l’indicateur LCD selon le
temps du préréglage.
* Pour vous rappeler de la dernière durée de préréglage (par exemple : Préréglage 1 Cuisson Rapide. Le temps du préréglage est 12:30,
si vous voulez manger le repas à 18h00, vous devez régler « la durée de préréglage » sur 18h00, ainsi vous pourrez vous mettre à table
pour un bon dîner à 18h00).

13. Réglage de temps:
a. Assurez la connexion électrique de l’appareil. Mettez en position prête en restant appuyé sur le bouton de  “hour” (heure) ou “minute”
pendant 3 secondes, réglez le temps.



b. Chaque pression sur la touche de ‘Hour’ (Heure) augmentera la durée de 1 heure. Si vous continuez à presser, vous pouvez aussi ajouter
rapidement  la minute.
c. Chaque pression sur la touche de ‘minute’ ajoutera 1 minute. Si vous restez appuyé, vous pouvez ajouter rapidement les minutes.
d. Lorsque vous appuierez sur  “Cancel” (Annuler), retournera en position prête ou lorsque vous aurez terminé de régler, 5 secondes
après il activera automatiquement  le nouveau réglage de temps.

14. Indicateur:
a. Le signe de “hour” clignotera, ensuite les témoins lumineux de « start » clignoteront.
b. Sélectionnez la touche de fonction et puis appuyez sur “Start”, la lumière de la fonction sélectionnée et le témoin lumineux de “Start”
s’allumeront et les autres fonctions s’effaceront de l’indicateur.
c. Chaque pression sur une touche de fonction, sur « hour » (heure) ou « minute », montre le temps présent.

15. Fonction de maintien chaud / et annulation
a. Une fois toutes les fonctions terminées, la fonction de maintien chaud viendra automatiquement.
b. Appuyez sur le bouton de “Keep warm / Cancel” (Maintien Chaud / Annulation). Une autre touche quelle conque fera retourner en
position de réglage, ensuite la fonction de maintien chaud s’activera automatiquement.

5. Nettoyage et Entretien
Nettoyage de la casserole intérieure, de la cloison de vapeur, du couvercle en aluminium et du couvercle de protection contre le
débordement
* Pour nettoyer la casserole intérieure, le couvercle en aluminium et le couvercle de protection contre le débordement, utilisez de l’eau
chaude, du détergent et une éponge. N’utilisez pas de détergent abrasif ou de paille de fer pour vaisselle.
* En cas d’adhésion d’aliment à la casserole intérieure, mouillez avec de l’eau avant de nettoyer.
* Essuyez la casserole intérieure.
* N’immergez pas le corps de l’appareil dans l’eau, évitez que de l’eau s’échappe dans l’appareil.
* Vous pouvez laver la casserole intérieure et le conservateur de vapeur dans le lave-vaisselle.

Les éléments à faire attention pour la casserole intérieure:
* Lorsqu’installé dans le lave-vaisselle, veillez à ce que le porteur du lave-vaisselle ne raie pas la casserole intérieure.
* Pour utiliser votre casserole intérieure plus longtemps, ne coupez rien à l’intérieure.
* Assurez que la casserole intérieure s’installe rigoureusement dans le corps.

Important:
Il se peut qu’une trace marron se forme suite une utilisation de quelques jours. Nous faisons tout notre possible pour que le matériel
non adhésif parvienne au standard de « matériel en contact avec la nourriture », vous pouvez utiliser sans crainte.

Entretien de la casserole intérieure
* Afin de pouvoir protéger la casserole intérieure, utilisez une cuillère en plastique ou en bois, n’utilisez jamais de cuillère en métal.
* Pour éviter que la casserole intérieure ne se détériore, ne mettez pas de vinaigre à l’intérieur.
* La couleur de surface de la casserole intérieure changera suite à quelques usages. La raison de ceci, est l’eau et l’air dans l’eau. Cela
n’influencera pas votre usage normal. Vous pouvez continuer à utiliser sans crainte.
Nettoyage et entretien d’autres pièces
* Utilisez un chiffon humide pour nettoyer la surface du cuiseur à riz, l’intérieur du couvercle, le cordon électrique, n’utilisez jamais de
détergent.
* N’utilisez pas d’eau directe pour nettoyer le corps.

6. Avertissement:
* Vérifiez si le voltage standard du cuiseur à riz et le voltage de votre réseau sont les mêmes.
* Cet appareil est produit uniquement pour usage domestique. Les problèmes pouvant résulter d’un usage commercial et l’usage
inapproprié ou l’usage indu contre ceux indiqués dans le mode d’emploi, rendront la garantie du produit invalide.
* L’appareil doit absolument être utilisé sur une prise de terre et la fiche doit être fermement installée dans la prise. N’utilisez pas d’autre
appareil électrique en même temps que l’appareil.
* Avant l’utilisation (y compris le nettoyage et l’entretien), le cuiseur doit être sur la bonne position afin que la connexion d’alimentation
ne crée un risque.
* Débranchez l’appareil de la prise de courant lorsque vous ne l’utilisez pas.
* Ne laissez pas le cuiseur hors de surveillance lorsqu’il est en marche.
* Empêchez que les enfants ne touchent à l’appareil, notamment lorsque l’appareil est en marche.
* Ne faites pas fonctionner l’appareil à une position déséquilibrée, ou dans des lieux humides ou mouillés. Installez-le toujours sur une
surface plate et sèche. Évitez qu’il ne se mouille avec de l’eau.
* Ne faites pas fonctionner avant de n’avoir installé la casserole intérieure dans le corps et/ou lorsque la casserole est vide.
* Ne retirez jamais la casserole intérieure pendant que l’appareil est en marche.
* Ne tenez pas le cuiseur près d’une température élevée ou du feu, sinon votre appareil peut recevoir du dommage.
* Ne mettez pas la casserole intérieure directement au feu, sinon votre casserole recevra du dommage.
* Ne mettez pas d’eau ou d’aliments dans la casserole sans que la casserole intérieure ne soit présente.
* La quantité d’eau et d’aliment mise dans la casserole doit être proportionnée avec la mesure de la casserole.
* Étant donné que la température du corps et la température autour sera élevée, lorsque le cuiseur fonctionne ne touchez notamment
pas aux pièces en métal.
* Étant donné que la température du corps et la température autour sera élevée, lorsque le cuiseur fonctionne ne restez pas très proche.
* Ne mettez pas d’eau dans l’appareil en dehors de la casserole intérieure.
* Évitez que le cordon d’alimentation ne se débranche accidentellement.
* Ne tirez pas sur le cordon pour débrancher le cordon d’alimentation, saisissez toujours de la fiche pour débrancher de la prise.

RÉGLAGE DE TEMPS
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SCO 5040 RIJSTKOKER
GEBRUIKSHANDLEIDING

1. Onderdelen
1. Deksel
2. Overkookbeveiliging
3. Aluminium deksel
4. Handvat
5. Binnenpan
6. Deksel ontgrendeltoets
7. Middelring
8. Lepelhouder
9. Bedieningspaneel
10. Behuizing
11. Onderstel

* Accessoires
Rijstlepel
Maatbeker
Stoompan
Snoer
Soeplepel

2. Technische specificaties
Model: SCO 5040
Netspanning: AC 230V  50Hz
Vermogen: 860W
Inhoudscapaciteit: 5.0 L

3. Voorbereidingen:
1. Bereidingen:
15 verschillende bereidingen: Bakken, Pasta, Koken (Snel koken), Rijstpap, Opwarmen, Braden, Soep, Stomen, Stoven, Cake, Groenten,
Vis, Vlees, Yoghurt, Preset, Warmhoudstand:
Elke bereiding, behalve yoghurt, schakelt na het kookproces automatisch over naar de warmhoud stand.

2. Voor het eerste gebruik:
Lees de gebruikshandleiding aandachtig en volg nauwkeurig alle instructies.
a. Open de verpakking
* Neem het product met toebehoren en de handleiding uit de verpakking.
* Druk op de toets om het bovendeksel te openen;
* Neem de antikleef binnenpan, stoomkorf, het antikleef aluminium deksel en de overkook beveiligingsdop  uit het apparaat.
* Was deze onderdelen met een zachte spons.
* Droog ze vervolgens goed af
* Plaats ze opnieuw in de stoomkoker.

3.  Voorbereiding kookproces
Koken:
* Was de rijst niet in de binnenpan om beschadiging van de antikleeflaag te vermijden;
* Doe de rijst in de binnenpan en voeg water toe in verhouding;
* De vereiste hoeveelheid water is afhankelijk van het rijsttype;
* Zorg dat het waterpeil nooit boven het max. streepje komt.

Stomen:
* Doe de geschikte hoeveelheid water in de binnenpan zodat het waterpeil onder de stoomruimte blijft.
* Plaats de stoomkorf in de binnenpan;
* Leg het voedsel in de stoomkorf.

Voor elk gebruik:
* Zorg dat de buitenzijde van de binnenpan altijd schoon is, vooral de onderkant.  Vergewis u ervan dat er niets tussen de binnenpan en
de verwarmingsplaat zit;
* Plaats de binnenpan zorgvuldig in de behuizing;
* Draai de binnenpan zodanig dat de onderzijde nauw contact heeft met de verwarmingsplaat en sensors;
* Breng het aluminium deksel aan en controleer of het goed zit en functioneert;
* Bevestig en vergrendel het buitendeksel;
* Steek de stekker in het stopcontact;
* Sluit niet aan op het stroomnet voordat al het voorgaande in orde is.

4. Functies en beschrijvingen
1. Koken, Snel koken :  (Figuur 1)
a. Druk op de “Functie” toets en selecteer “Koken” of “Snel koken”‘.
Het overeenstemmend icoon gaat knipperen;
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b. Als u via de Functietoets “Koken” geselecteerd hebt knippert het kookicoon
Als u vervolgens op de ‘Start’ toets drukt begint het kookproces en het indicatielampje zal branden.
c. De kooktijd is ongeveer 55 minuten, de snelkooktijd 45 minuten (dit zijn slechts referentietijden want de bereidingstijd zal variëren
naargelang het rijsttype, de hoeveelheid voedsel, voltage en temperatuurschommelingen).

2. Rijstpap: ( Figuur 2)
a. Druk op de “Functie” toets en selecteer “Rijstpap”;  het overeenstemmend icoon gaat knipperen;
b. De voorgeregelde kooktijd is 25 minuten.
c. Druk op de ‘Start’ toets om het kookproces in te zetten.  Het indicatielampje zal branden en het display, aftellend per minuut, toont de
resterende kooktijd.

3. Cake; (Figuur 3)
a. Druk op de “Functie” toets en selecteer “Cake”;  het overeenstemmend icoon gaat knipperen;
b. De voorgeregelde kooktijd is 50 minuten.
c. Druk op de ‘Start’ toets om het kookproces in te zetten.  Het indicatielampje gaat branden en het display, aftellend per minuut, toont
de resterende kooktijd.

4. Yoghurt; (Figuur 4)
a. Druk op de “Functie” toets en selecteer “Yoghurt”;  het het overeenstemmend icoon gaat knipperen;
b. De voorgeregelde bereidingstijd is 8 uur; door op de kooktijdtoets te drukken kunt u de ingestelde tijd wijzigen. Het bereiden van yoghurt
duurt 6 – 12 uur.
c. Via de “uren” selectie zal elke druk op de toets de tijdsduur een uur verlengen;
d. Via de “minuten” selectie zal elke druk op de toets de tijdsduur 30 minuten verlengen;
e. Druk op de ‘Start’ toets om het bereidingsproces in te zetten.  Het indicatielampje gaat branden en het display, aftellend per minuut,
toont de resterende bereidingstijd.

5. Gebraad; (Figuur 5)
a. Druk op de “Functie” toets en selecteer “Braden”;  het overeenstemmend icoon gaat knipperen;;
b. De voorgeregelde bereidingstijd is 1:30 uur; door op de kooktijdtoets te drukken kunt u de ingestelde tijd wijzigen. Het bereiden van
een gebraad met knapperige korst duurt 1 – 2 uur.
c. Via de “uren” selectie zal elke druk op de toets de tijdsduur een uur verlengen;
d. Via de “minuten” selectie zal elke druk op de toets de tijdsduur 5 minuten verlengen;
e. Druk op de ‘Start’ toets om het bereidingsproces in te zetten.  Het indicatielampje zal branden en het display, aftellend per minuut,
toont de resterende bereidingstijd.

6. Frituren (Figuur 6)
a. Druk op de “Functie” toets en selecteer “Frituren”;  het overeenstemmend icoon gaat knipperen;
b.  Druk op de“Voedselkeuze” toets om het voedsel te selecteren; het corresponderend icoon licht op.
(U kunt kiezen uit verschillende mogelijkheden: groenten, vlees en vis.)  De voorregeling staat op groenten.
Door op de “Voedselkeuze” toets te drukken kunt u het gewenste voedseltype selecteren;
* Voor groenten is de bereidingstijd voorgeregeld op 20 minuten
* Voor vis op 25 minuten
* Voor vlees op 30 minuten.
c. Door op de kooktijdtoets te drukken kunt u de ingestelde tijd wijzigen; frituren kan 5 – 60 minuten duren.
d. Via de “minuten” selectie zal elke druk op de toets de tijdsduur 1 minuut verlengen;
e. Druk op de ‘Start’ toets om het bereidingsproces in te zetten.  Het indicatielampje gaat aan en het display, aftellend per minuut, toont
de resterende bereidingstijd vanaf het ogenblik dat de olie de ingestelde temperatuur heeft bereikt.

7. Pasta (Figuur 7)
a. Druk op de “Functie” toets en selecteer “Pasta”;  het overeenstemmend icoon gaat knipperen;
b. De kooktijd is ingesteld op 8 minuten; door op de kooktijdtoets te drukken kunt u de ingestelde tijd wijzigen. Het gaar koken van pasta
duurt 8 – 20 minuten (nadat het water kookt).
c. Via de “minuten” selectie zal elke druk op de toets de tijdsduur 1 minuut verlengen;
d. Druk op de ‘Start’ toets om het kookproces in te zetten.  Het indicatielampje gaat branden en het display, aftellend per minuut, toont
de resterende kooktijd.
e. Als het water in de binnenpan begint te koken wordt u om de 30 seconden gewaarschuwd door de zoemer dat het tijd is om de pasta
toe te voegen. Druk op de “Start” toets om het kookproces voort te zetten.
Opgelet: Kook met open deksel nadat u de pasta hebt toegevoegd want anders zal het water overkoken.

8. Stoven, langzaam koken (Figuur 8)
a. Druk op de “Functie” toets en selecteer “Stoven”;  het overeenstemmend icoon gaat knipperen;
b. De voorgeregelde bereidingstijd is 2 uur; door op de kooktijdtoets te drukken kunt u de ingestelde tijd wijzigen. Het bereiden van een
gestoofd gerecht duurt 2 – 12 uur.
c. Via de “uren” selectie zal elke druk op de toets de tijdsduur een uur verlengen;
d. Via de “minuten” selectie zal elke druk op de toets de tijdsduur 30 minuten verlengen;
e. Druk op de ‘Start’ toets om het bereidingsproces in te zetten.  Het indicatielampje gaat branden en het display, aftellend per minuut,
toont de resterende bereidingstijd.

9. Soep (Figuur 9)
a. Druk op de “Functie” toets en selecteer “Soep”;  het overeenstemmend icoon gaat knipperen;
b. De voorgeregelde kooktijd is 1 uur; door op de kooktijdtoets te drukken kunt u de ingestelde tijd wijzigen. Het bereiden van soep duurt
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1 – 4 uur.
c. Via de “uren” selectie zal elke druk op de toets de tijdsduur een uur verlengen;
d. Via de “minuten” selectie zal elke druk op de toets de tijdsduur 10 minuten verlengen;
e. Druk op de ‘Start’ toets om het kookproces in te zetten.  Het indicatielampje gaat branden en het display, aftellend per minuut, toont
de resterende kooktijd.

10. Stoom: ( Figuur 10)
a. Druk op de “Functie” toets en selecteer “Stoom”;  het corresponderend indicatielichtje gaat knipperen;
b. Druk op de“Voedselkeuze” toets om het voedsel te selecteren; het corresponderend indicatielichtje gaat aan.
U kunt kiezen uit verschillende mogelijkheden: (groenten, vlees, vis.)  De voorregeling staat op groenten.
Door op de “Voedselkeuze” toets te drukken kunt u het gewenste voedseltype selecteren;
* Voor groenten is de bereidingstijd voorgeregeld op 5 minuten
* Voor vis op 10 minuten
* Voor vlees op 15 minuten.
c. Door op de kooktijdtoets te drukken kunt u de ingestelde tijd wijzigen; gaar stomen kan 5 – 50 minuten duren.
d. Via de “minuten” selectie zal elke druk op de toets de tijdsduur 1 minuut verlengen;
e. Druk op de ‘Start’ toets om het bereidingsproces in te zetten.  Het indicatielampje gaat aan en het display, aftellend per minuut, toont
de resterende bereidingstijd vanaf het ogenblik dat het water begint te koken.

11. Opwarmen: (Figuur 11)
a. Druk op de “Functie” toets en selecteer “Opwarmen”;  het overeenstemmend icoon gaat knipperen;
b. De voorgeregelde opwarmtijd is 20 minuten en kan niet worden gewijzigd.
c. Druk op de ‘Start’ toets om het opwarmproces in te zetten.  Het indicatielampje brandt nu onafgebroken en het display, aftellend per
minuut, toont de resterende tijd.

12. Vooruit programmeren - Preset : (Figuur 12)
a. Druk op de “Functie” toets en selecteer “Preset” om uw rijstkoker vooruit de programmeren (Opgelet: snel koken, cake, pasta, rijstpap,
frituren, yoghurt en opwarmen kunnen niet vooruit worden geprogrammeerd);
b. Uit het menu moet u eerst de “kooktijd” instellen en pas daarna de preset tijd.  Als u dit niet doet programmeert u de tijd die op het
display wordt getoond.
c. Als u op de  “Preset” toets drukt verschijnt het woord Preset op het display en het indicatielichtje gaat aan. Het startlichtje begint te
knipperen;
* De preset tijd is de tijdspanne tussen het uur dat het eten gaar moet zijn en het uur van programmeren;
* Als u dus een kortere preset periode instelt dan de vereiste bereidingstijd dan zal de rijstkoker  beginnen te verwarmen zodra u op de
“Start” toets drukt.
* Hieronder vindt u een referentietabel:

Functie Snel koken Braden Rijst- / havermoutpap Langzaam koken – stoven Soep Stoom
Preset
regelbereik 70 min-24 uur 70 min-24 uur 70 min-24 uur 130 min-24 uur 70 min-24 uur 10 min-24 uur

d. Via de “uren” selectie zal elke druk op de toets de preset tijd een uur verlengen
e. Via de “minuten” selectie zal elke druk op de toets de preset tijd 10 minuten verlengen;
f. Druk op de starttoets.  De preset periode begint en het overeenstemmend symbool licht op .  Het kookproces begint pas op het ogenblik
dat de resterende tijdsduur gelijk is aan de bereidingsduur. Op dat moment zal  het indicatielampje gaan branden.
* Langer dan 12 uur van te voren programmeren is nooit aan te raden om de smaak van het eten niet te bederven. Houd in dit verband
ook rekening met de weersomstandigheden en de aard van het voedsel.
* De preset tijd moet in overeenstemming zijn met het uur op het LCD display.  Regel eerst de klok van het display volgens het juiste uur.
* Voor aanpassing van het laatste preset geheugengegeven (bv. Preset “koken”  - geheugen instelling 4 uur - Uur van programmeren:
12:30. – Als u om 18:30 wilt eten moet u de preset tijd die op 4 uur staat (18:30 – 12:30 = 6 uur) dus twee uur verlengen om het avondeten
tijdig te kunnen opdienen).

13. Uurregeling:
a. Sluit het apparaat aan op het stroomnet. Druk 3 seconden lang op “uur” of “minuut” om de functie in stand-by  te brengen en regel bij
als volgt:
b. Door elke druk op de “uur” selectietoets wordt er een uur toegevoegd.  Als u blijft drukken gaat het toevoegen heel snel.
c. Door elke druk op de “minuut” selectietoets wordt er een minuut toegevoegd.  Als u blijft drukken gaat het toevoegen heel snel.
d. Druk op “Cancel” (annuleren) om terug te keren naar stand-by of wacht na regeling 5 seconden, de nieuwe tijdregeling gaat automatisch
in.

14. Display:
a. Het “uur” symbool knippert en vervolgens knippert het “Start” indicatielichtje.;
b. Selecteer de functie en druk op de “Start”toets. Het start indicatielichtje gaat aan, de gekozen functie verschijnt op het display en alle
andere functies verdwijnen.
c. Met om het even welke functie in werking kunt u door op de “uur” of “minuut” toets te drukken de tijd van het display aflezen.

15. Warm houden / annuleren
a. Na beëindiging van elk kookproces gaat de warmhoudfunctie automatisch in werking.
b. Als een functie in werking is kunt u die in Stand-by stand brengen door op de “Keep warm / Cancel” toets te drukken; vervolgens zal
de warmhoudfunctie automatisch functioneren.
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5. Reiniging en Onderhoud
Reinigen van binnenpan, stoomkorf, aluminium deksel en overkook beveiligingsdop
* Reinig binnenpan, stoomkorf, aluminium deksel en overkook beveiligingsdop in een warm sopje.  Gebruik geen bijtende of schurende
afwasmiddelen of metalen schuursponsjes.
* Als er gedroogde etensresten aan de binnenpan kleven laat ze dan vooraf eventjes in water weken.
* Droog de onderdelen zorgvuldig na reiniging.
* Dompel de behuizing niet in water en voorkom dat er water in de behuizing komt.
* De binnenpan en stoomkorf mogen in de vaatwasser.

Neem voor de binnenpot het volgende in acht:
* Plaats de binnenpan voorzichtig in het rek van de vaatwasser om krassen op de antikleeflaag te vermijden..
* Snijd nooit voedsel in de binnenpan om ze niet te beschadigen.
* Zorg altijd dat de binnenpan stevig in de behuizing zit en goed contact maakt met de verwarmingsplaat.

Belangrijk:
Na verschillende dagen gebruik is het normaal dat er bruine kringen in de pan achterblijven. De antikleeflaag in de binnenpot voldoet
aan de normen vereist voor contact met voedsel; u kunt ze onbezorgd gebruiken.
Onderhoud van de binnenpan
* Gebruik beslist geen metalen keukengerei, alleen plastic en houten lepels om de binnenpan niet te beschadigen.
* Doe geen azijn in de pan om de antikleeflaag niet aan te tasten.
* Na enkele malen gebruik is het mogelijk dat de pan aan de binnenzijde verkleurt door het water en de lucht die in het water zit. Dit heeft
geen nadelige gevolgen en u kunt het apparaat onbezorgd blijven gebruiken.
Reiniging en onderhoud van andere onderdelen
* Reinig de buitenzijde van de behuizing, de binnenzijde van het deksel en het snoer met een vochtige doek, gebruik in geen geval
aantastende reinigingsmiddelen
* Was de behuizing niet rechtstreeks met water.

6. Waarschuwingen
* Controleer of de lokale stroomspanning overeenstemt met de voltage die vermeld is op het typeplaatje.
* Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik.  Defecten die voortvloeien uit gebruik voor andere doeleinden of in strijd
met de instructies in de handleiding worden niet door de waarborg gedekt.
* Sluit het apparaat alleen aan op een geaard stopcontact.  Zorg dat de stekker goed in het stopcontact past.  Maar geen gebruik van
gemeenschappelijke stopcontacten en gebruik tegelijkertijd geen ander elektrisch apparaat op hetzelfde circuit.
* Installeer het apparaat en het snoer degelijk op een geschikte plaats en op veilige afstand van brandbare materialen om gevaar te
vermijden .
* Haal de stekker uit het stopcontact als het apparaat niet wordt gebruikt.
* Laat de rijstkoker niet zonder toezicht functioneren.
* Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.
* Gebruik het apparaat nooit in wankele toestand of in een natte of vochtige omgeving.  Plaats het altijd op een vlak, stabiel en droog
oppervlak en zorg dat er geen water op spat.
* Zet de rijstkoker nooit aan zonder of met lege binnenpan.
* Neem nooit de binnenpan uit de rijstkoker terwijl het apparaat in werking is.
* Installeer de rijstkoker niet op of nabij een warmtebron of een open vuur.
* Plaats de binnenpan nooit rechtstreeks op het vuur, hierdoor zou u de pan beschadigen.
* Doe geen water of voedsel in de rijstkoker zonder dat de binnenpan is aangebracht.
* Houd rekening met de inhoudscapaciteit van de pan als u er water en voedsel in doet.
* De temperatuur van de rijstkoker in werking kan hoog oplopen, ook aan de buitenzijde van de behuizing;  raak vooral niet aan de metalen
delen.
* De rijstkoker in werking produceert hitte en hete stoom; ga er niet vlak bij staan.
* Giet geen water op of in de rijstkoker tenzij in de binnenpan.
* Laat het snoer niet over de rand van tafel of aanrecht slingeren en zorg dat het niet per ongeluk uit het stopcontact kan worden getrokken.
* Trek nooit aan het snoer om de stekker uit het stopcontact te halen, grijp altijd de stekker vast.
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7. Eventuele problemen verhelpen
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SCO  REISKOCHER
BEDIENUNGSANLEITUNG

1. Gerätebeschreibung
1. Deckel
2. Dampfeinsatz
3. Aluminiumdeckel
4. Griff
5. Schale
6. Öffnungstaste
7. Mittlerer Ring
8. Löffelhalter
9. Bedienungsfeld
10. Gehäuse
11. Basis

* Zubehörteile
Reislöffel
Messbecher
Dampfeinsatz
Netzkabel
Suppenlöffel

2. Technische Daten:
Modell: SCO 5040
Stromversorgung: AC 230 V 50 Hz
Leistung: 860 W
Kapazität: 5,0 L

3. Vorbereitungen
1. Funktionen:
15 verschiedene Funktionen: Frittieren, Nudel, Garen, Brei, Aufheizen, Brotbacken, Suppe, Dämpfen, Eintopf, Kuchen, Gemüse, Fisch,
Fleisch, Zeitschaltuhr, Warmhalten Ausser Yoghurt ist die Warmhaltefunktion verwendbar.

2. Vor dem ersten Gebrauch:
Lesen Sie vor der ersten Inbetriebnahme diese Bedienungsanleitung gründlich durch und befolgen Sie die Anweisungen.
a. Verpackung öffnen
* Packen Sie das Gerät und die Bedienungsanleitung aus.
* Drücken Sie die Verriegelungstaste, um den Deckel zu öffnen.
* 2. Nehmen Sie die antihaftbeschichtete Pfanne, Dampfventil, Aluminiumdeckel und Dampfeinsatz heraus.
* Verwenden Sie heißes Wasser, ein flüssiges mildes Reinigungsmittel und einen Schwamm, um die Schale, den Dampfeinsatzes und
den Aluminiumdeckel zu reinigen.
* Trocknen Sie diese Teile gut ab.
* Setzen Sie alle Teile zusammen.

4.Vorbereitung
Kochen:
* Waschen Sie den Reis nicht in der Schale, da dieser beim Waschen beschädigt werden könnte.
* Geben Sie den Reis in die Schale
* Fügen Sie je nach verwendeter Reisart die entsprechende Wassermenge hinzu.
* Geben Sie  Wasser (bis maximal zur Markierung MAX) in den Innentopf.

Dämpfen:
* Überfüllen Sie das Wasser nicht.
* Setzen Sie den den Dampfeinsatz in den Innentopf.
* Die zum Dämpfen vorgesehenen Lebensmittel direkt auf die Dampfeinsätze legen.

Vor jeder Verwendung:
* Vergewissern Sie sich, bevor Sie das Gerät in Betrieb setzen, dass auf der Heizplatte und der Schale keine Fremdkörper geklebt sind.
* Setzten Sie die Schale in den Kocher ein.
* Drehen Sie den Topf dabei leicht nach rechts und links, um sicher zu gehen, dass er direkt auf der Heizplatte aufsitzt.
* Setzen Sie den Aluminiumdeckel auf und prüfen Sie ob diese richtig funktioniert.
* Schliessen Sie den Deckel.
* Stecken Sie den Stecker in die Steckdose.
* Nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb bevor die vorhergehenden Schritte nicht abgeschlossen sind!

Funktionen
1. Schnellkochen: (Abb.1)
a. Drücken Sie Taste FUNKTION und wählen Sie KOCHEN oder SCHNELLKOCHEN aus.
Die entsprechende Anzeige blinkt.
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b. Drücken Sie Taste FUNKTION und wählen Sie KOCHEN aus. Die Anzeige KOCHEN blinkt. Drücken Sie Taste START. Der Kochvorgang
beginnt.
c. Die Kochzeit beträgt etwa 55  Minuten und die Schnellkochzeit 45 Minuten. (Die angegebenen Zeiten dienen zur Information. Sie hängen
von verwendeter Reisart, -Menge sowie der verwendeten Wassermenge ab und können leicht variieren).

2. Brei: (Abb. 2)
a. Drücken Sie Taste FUNKTION und wählen Sie REISBREI aus. Die entsprechende Anzeige blinkt.
b. Die voreingestellte Zeit beträgt 25 Minuten.
c. Drücken Sie Taste START. Die Anzeige leuchtet auf und das Gerät schaltet sich ein. Das Display zeigt die verbleibende Kochzeit an und
zählt sie im Minutentakt runter.

3. Kuchen: (Abb. 3)
a. Drücken Sie Taste FUNKTION und wählen Sie KUCHEN aus. Die entsprechende Anzeige blinkt.
b. Die voreingestellte Zeit beträgt 50 Minuten.
c. Drücken Sie Taste START. Die Anzeige leuchtet auf und das Gerät schaltet sich ein. Das Display zeigt die verbleibende Kochzeit an und
zählt sie im Minutentakt runter.

4. Yoghurt: (Abb. 4)
a. Drücken Sie Taste FUNKTION und wählen Sie YOGHURT aus. Die entsprechende Anzeige blinkt.
b. Die voreingestellte Zeit beträgt 8 Stunden. Sie können die gewünschte Kochzeit einstellen, indem Sie die Taste KOCHZEIT drücken.
Der Joghurt wird in 6-12 Stunden zubereitet.
c. Mit jedem Drücken der Taste HOUR , wird die Zeit 1 Stunde verlängert.
d. Mit jedem Drücken der Taste MINUTE, wird die Zeit 30 Minuten verlängert.
e. Drücken Sie Taste START. Die Anzeige leuchtet auf und das Gerät schaltet sich ein. Das Display zeigt die verbleibende Kochzeit an und
zählt sie im Minutentakt runter.

5. Knusprig: (Abb. 5)
a. Drücken Sie Taste FUNKTION und wählen Sie KNUSPRIG aus. Die entsprechende Anzeige blinkt.
b. Die voreingestellte Zeit beträgt 1,5 Stunden. Sie können die gewünschte Kochzeit einstellen, indem Sie die Taste KOCHZEIT drücken.
Die Speise wird in 1-2 Stunden zubereitet.
c. Mit jedem Drücken der Taste HOUR, wird die Zeit 1 Stunde verlängert.
d. Mit jedem Drücken der Taste MINUTE, wird die Zeit 5 Minuten verlängert.
e. Drücken Sie Taste START. Die Anzeige leuchtet auf und das Gerät schaltet sich ein. Das Display zeigt die verbleibende Kochzeit an und
zählt sie im Minutentakt runter.

6. Frittieren: (Abb. 6)
* Drücken Sie Taste FUNKTION und wählen Sie FRITTIEREN aus. Die entsprechende Anzeige blinkt.
* Wählen Sie das gewünschte Lebensmittel aus, indem Sie die Taste LEBENSMITTEL drücken (Gemüse, Fleisch, Fisch). Die entsprechende
Anzeige leuchtet auf.Die voreingestellte Speise ist GEMÜSE.
* Die voreingestellte Zeit für Gemüse beträgt 20 Minuten.
* Die voreingestellte Zeit für Fisch beträgt 25 Minuten.
* Die voreingestellte Zeit für Fleisch beträgt 30 Minuten.
* Sie können die gewünschte Kochzeit einstellen, indem Sie die Taste KOCHZEIT drücken. Die Speise wird in 5-60 Minuten zubereitet.
* Mit jedem Drücken der Taste MINUTE, wird die Zeit 1 Minute verlängert.
* Drücken Sie Taste START. Die Anzeige leuchtet auf und das Gerät schaltet sich ein.
Wenn die eingestellte Temperatur erreicht ist, wird die verbleibende Garzeit rückwärts gezählt.

7. Nudel:  (Abb. 7)
a. Drücken Sie Taste FUNKTION und wählen Sie NUDEL aus. Die entsprechende Anzeige blinkt.
b. Die voreingestellte Zeit beträgt 8 Minuten. Sie können die gewünschte Kochzeit einstellen, indem Sie die Taste KOCHZEIT drücken. Das
Essen wird in 8-20 Minuten zubereitet.
c. Mit jedem Drücken der Taste MINUTE, wird die Zeit 1 Minute verlängert.
d. Drücken Sie Taste START. Die Anzeige leuchtet auf und das Gerät schaltet sich ein. Das Display zeigt die verbleibende Kochzeit an und
zählt sie im Minutentakt runter.
e. Wenn das Wasser kocht, ist innerhalb 30 Sekunden 5 Signaltöne zu hören. Dieser weisst darauf hin, dass die Nudeln in die Schale
eingegeben soll. Nachdem Sie die Nudeln in die Schale eingeben, lassen Sie den Deckel offen.

8. Langsam kochen: (Abb. 8)
a. Drücken Sie Taste FUNKTION und wählen Sie LANGSAM KOCHEN aus. Die entsprechende Anzeige blinkt.
b. Die voreingestellte Zeit beträgt 2 Stunden. Sie können die gewünschte Kochzeit einstellen, indem Sie die Taste KOCHZEIT drücken.
Die Speise wird in 2-12 Stunden zubereitet.
c. Mit jedem Drücken der Taste HOUR, wird die Zeit 1 Stunde verlängert.
d. Mit jedem Drücken der Taste MINUTE, wird die Zeit 30 Minuten verlängert.
e. Drücken Sie Taste START. Die Anzeige leuchtet auf und das Gerät schaltet sich ein. Das Display zeigt die verbleibende Kochzeit an und
zählt sie im Minutentakt runter.

9. Suppe: (Abb. 9)
a. Drücken Sie Taste FUNKTION und wählen Sie SUPPE aus. Die entsprechende Anzeige blinkt.
b. Die voreingestellte Zeit beträgt 1 Stunde. Sie können die gewünschte Kochzeit einstellen, indem Sie die Taste KOCHZEIT drücken. Die
Speise wird in 1-4 Stunden zubereitet.
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c. Mit jedem Drücken der Taste HOUR, wird die Zeit 1 Stunde verlängert.
d. Mit jedem Drücken der Taste MINUTE, wird die Zeit 30 Minuten verlängert.
e. Drücken Sie Taste START. Die Anzeige leuchtet auf und das Gerät schaltet sich ein. Das Display zeigt die verbleibende Kochzeit an und
zählt sie im Minutentakt runter.

10. Dämpfen: (Abb. 10)
a. Drücken Sie Taste FUNKTION und wählen Sie DÄMPFEN aus. Die entsprechende Anzeige blinkt.
b. Wählen Sie das gewünschte Lebensmittel aus, indem Sie die Taste LEBENSMITTEL drücken (Gemüse, Fleisch, Fisch). Die entsprechende
Anzeige leuchtet auf. Die voreingestellte Speise ist GEMÜSE.
* Die voreingestellte Zeit für Gemüse beträgt 20 Minuten.
* Die voreingestellte Zeit für Fisch beträgt 25 Minuten.
* Die voreingestellte Zeit für Fleisch beträgt 30 Minuten.
c. Sie können die gewünschte Kochzeit einstellen, indem Sie die Taste KOCHZEIT drücken. Die Speise wird in 5-60 Minuten zubereitet.
d. Mit jedem Drücken der Taste MINUTE, wird die Zeit 1 Minute verlängert.
e. Drücken Sie Taste START. Die Anzeige leuchtet auf und das Gerät schaltet sich ein.
Wenn die eingestellte Temperatur erreicht ist, wird die verbleibende Garzeit rückwärts gezählt.

11. Wiederaufwärmen: (Abb. 11)
a. Drücken Sie Taste FUNKTION und wählen SieAUFWÄRMEN aus. Die entsprechende Anzeige blinkt.
b. Die voreingestellte Zeit beträgt 20 Minuten.
c. Drücken Sie Taste START. Die Anzeige leuchtet auf und das Gerät schaltet sich ein. Das Display zeigt die verbleibende Kochzeit an und
zählt sie im Minutentakt runter.

12. Zeitschaltuhr: (Abb. 12)
a. Drücken Sie Taste FUNKTION und wählen Sie ZEITSCHALTUHR aus. (Achtung: Die Zeitschaltuhr ist für die Funktionen: Schnellkochen,
Kuchen, Nudel, Reisbrei, Frittieren, Yoghurt und Wiederaufwärmen nicht einzustellen).
b. Bitte wählen Sie zuerst die Kochzeit aus. Stellen Sie die Zeitschaltuhr ein. Wenn Sie die Kochzeit nicht auswählen, wird die voreingestellte
Zeit aktiviert.
c. Wenn Sie die Zeitschaltuhr-Taste PRESET drücken, wird im Display PRESET angezeigt, die Anzeige leuchtet und die Startanzeige blinkt.
* Die ausgewählte Zeit gibt das Ende der Garzeit an.
* Wenn die zeitverstezte Zeit kürzer ist als die Kochzeit, schaltet sich der Reiskocher ein, indem Sie die Taste START drücken.
* Die Richtwerte sind in der folgenden Tabelle angegeben:

Funktion Schnellkochen Knusprig Brei Langsam Suppe Dämpfen kochen
Zeitversetzte 70 Minuten 70 Minuten 70 Minuten 130 Minuten 70 Minuten 10 Minuten
Zeit 24 Stunden 24 Stunden 24 Stunden 24 Stunden 24 Stunden 24 Stunden

d. Mit jedem Drücken der Taste HOUR, wird die Zeit 1 Stunde verlängert.
e. Mit jedem Drücken der Taste MINUTE, wird die Zeit 10 Minuten verlängert.
f. Drücken Sie Taste START. Die Zeitschaltuhr ist aktiviert. Die entsprechende Anzeige leuchtet auf und das Gerät schaltet sich ein.
* Die zeitverstzte Zeit sollte 12 Stunden nicht überschreiten. Stellen Sie die Zeitschaltuhr je nach Lebensmittel und Temperatur ein.
* Die zeitversetzte Zeit sollte in Verbindung mit der voreingestellten Zeit festgestellt werden.
* Um die letzte zeitversetzte Zeit anzuzeigen, drücken Sie z.B. die Taste ZEITSCHALTUHR 1, SCHNELLKOCHEN. Die Zeitschaltuhr zeigt
die Zeit an, zu der das Gericht fertig sein soll. Wenn das Essen z. B. um 18:00 Uhr  fertig sein soll, stellen Sie die Zeit auf 18.00 Uhr ein.
Das Essen wird um 18:00 Uhr fertiggekocht sein.

13. Einstellen der Uhrzeit
a. Schliessen Sie das Gerät an das Stromnetz an. Drücken Sie 3 Sekunden die Taste HOUR oder MINUTE, um die Uhrzeit einzustellen.
b. Mit jedem Drücken der Taste HOUR wird die Zeit 1 Stunde gezählt.
c. Mit jedem Drücken der Taste MINUTE wird die Zeit 1 Minute gezählt.
d. Wenn Sie die Taste CANCEL drücken, schaltet sich das Gerät auf Standby-Modus um. Wenn Sie die Taste nicht drücken, wird nach 5
Sekunden die neue Uhrzeit automatisch gespeichert.

14. Anzeige:
a. Die Anzeige HOUR blinkt. Danach beginnt die Startanzeige zu blinken.
b. Wählen Sie die Funktion und drücken Sie die Taste START. Die Startanzeige und die ausgewählte Funktionsanzeige leuchten auf. Andere
Funktionen werden erlischen.
c. Wenn Sie die Taste HOUR oder MINUTE drücken wird die aktuelle Uhrzeit  angezeigt.

15. Warmhaltefunktion / Warmhaltefunktion Stoppen
a. Nach Ende aller Funktionen schaltet sich das Gerät automatich auf Warmhaltefunktion um.
b. Drücken Sie die Taste KEEP WARM / CANCEL. Danach schaltet sich das Gerät automatich auf Warmhaltefunktion um.

5. Reinigung und Wartung
Reinigung der Schale, des Dampfeinsatzes und des Aluminiumdeckels:
* Verwenden Sie heißes Wasser, ein flüssiges mildes Reinigungsmittel und einen Schwamm, um die Schale, den Dampfeinsatzes und
den Aluminiumdeckel zu reinigen. Verwenden Sie keine scharfen, scheuernden Reinigungsmittel und keine Metallschwämme oder
Ähnliches.
* Wenn Speisereste am Boden angebrannt sind, lassen Sie die Schale etwas einweichen, bevor Sie sie endgültig reinigen.
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* Trocknen Sie die Schale gut ab.
* Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser und schütten Sie niemals Wasser auf das Gerät.
* Sie können die Schale und den Dampfeinsatz in der Geschirrspülmaschine reinigen.

Wichtige Hinweise für die Schale:
* Wenn Sie die Schale in der Geschirrspülmaschine reinigen, passen Sie bitte auf, dass Sie die Beschichtung auf der Innenseite der Schale
nicht versehentlich an den Ablagegestellen der Spülmaschine beschädigen.
* Um die Qualität der Beschichtung so lange wie möglich zu erhalten, sollten Sie keine Speisen in dem Behälter schneiden.
* Vergewissern Sie sich, dass Sie den Behälter wieder in zurück in den Reiskocher gestellt haben.

Wichtig:
Die bräunen Stellen und Kratzer, die nach einem mehrstündigem Gebrauch auftreten können, stellen kein Problem dar. Wir garantieren
Ihnen, dass die Antihaftbeschichtung alle Anforderungen erfüllt, die Materialien, welche in Kontakt mit Nahrungsmitteln kommen, erfüllen
müssen.

Die Wartung der Schale:
* Benutzen Sie ausschließlich den mitgelieferten Plastiklöffel oder einen Holzlöffel und verwenden Sie niemals einen Metalllöffel oder
irgendetwas anderes, was die Antihaftbeschichtung beschädigen könnte.
* Um das Risiko von Verätzungen zu vermeiden, füllen Sie keinen Essig in den Behälter.
* Die Farbe der Behälteroberfläche kann sich nach der ersten Benutzung oder
mehreren Benutzungen verändern. Diese Farbveränderung ergibt sich durch den Dampf und das Wasser und hat aber keinerlei Auswirkungen
auf den Gebrauch des Reiskochers. Die weitere Verwendung des Gerätes ist absolut sicher.

Reinigung und Wartung der anderen Geräteteile
* Reinigen Sie die Außenseite des Reiskochers, die Innenseite des Deckels und das Kabel mit einem feuchten Tuch. Verwenden Sie kein
Reinigungsmittel.
* Benutzen Sie kein Wasser um die Innenseite des Gerätes zu reinigen.

6. Hinweise
* Bevor Sie das Gerät anschließen, vergewissern Sie sich, dass die Betriebs- und Netzspannung übereinstimmen.
* Das Gerät bitte nur im Haushalt verwenden. Für den kommerziellen Gebrauch ist es nicht vorgesehen. Bei jeglichem kommerziellem
und unangemessenem Gebrauch oder bei Störungen, die durch Nichteinhaltung der Gebrauchsanweisung entstehen, übernimmt der
Hersteller keine Verantwortung und die Garantie entfällt.
* Bitte verwenden Sie eine geerdete Wandsteckdose und achten Sie darauf, dass der Stecker fest eingesteckt ist. Verwenden Sie niemals
eine Mehrfachsteckdose oder andere elektrische Gegenstände zur selben Zeit.
* Bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen, kontrollieren Sie bitte, ob das abnehmbare Kabel fest mit dem Gerät verbunden ist.
* Wenn Sie das Gerät nicht benutzen, ziehen Sie den Stecker bitte aus der Steckdose.
* Lassen Sie das Gerät nicht unbeobachtet, während es in Betrieb ist.
* Sorgfältige Aufsicht ist erforderlich, wenn das Gerät in der Nähe von Kindern betrieben wird. Sorgen Sie bitte dafür, dass Kinder keinen
Zugriff auf das Gerät haben.
* Benutzen Sie das Gerät ausschließlich auf einem trockenen und ebenen Untergrund. Achten Sie darauf, dass das Gerät nicht mit Wasser
in Berührung kommt.
* Versuchen Sie nie das Gerät zu betreiben, wenn die Schale leer ist oder sich die Schale gar nicht im Gerät befindet.
* Nehmen Sie die Schale nicht heraus, während das Gerät in Betrieb ist.
* Um Schaden zu vermeiden, stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe von Wärmequellen auf.
* Erhitzen Sie die Schale nicht auf anderen Öfen, um Deformierungen zu vermeiden.
* Befüllen Sie das Gerät nicht mit Nahrungsmitteln oder Wasser, bevor die Schale an ihrer richtigen Position ist.
* Halten Sie sich an die Vorgaben in den Rezepten.
* Während der Benutzung eines elektrischen Gerätes, welches heizt, werden hohe Temperaturen erreicht, die zu Verbrennungen führen
können. Berühren Sie nie die Metallteile.
* Während des Kochens ist die Dampföffnung ziemlich heiß. Halten Sie bitte Gesicht und Hände davon fern, um Verbrühungen zu vermeiden.
* Ausser der Schale sollte kein anderer Teil des Gerätes mit Wasser befüllt werden.
* Das Gerät sollte nicht versehentlich vom Stromnetz getrennt werden.
* Wenn Sie das Gerät nicht benutzen, ziehen Sie den Stecker bitte aus der Steckdose (immer am Stecker ziehen, nie am Kabel!).
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SCO 5040 Arrocera
MANUAL DE INSTRUCCIONES

1. Nombre de Piezas
1. Tapa
2. Tapa de desbordamiento a prueba
3. Tapa de aluminio
4. Mango
5. Olla Interior
6. Clave de apertura
7. Medio anillo
8. Mango de la cuchara
9. Panel de Funcionar
10. Cisterna
11. Base

* Accesorios
Cuchara de Arroz
Caja de medición
Caja de vapor
Cable de energía
Cuchara sopera

2. Datos del Producto
Modelo: SCO 5040
Voltaje: AC 230V  50Hz
Energía: 860W
Capacidad: 5.0 L

3. Preparaciones:
1. Productos:
15 funciones distintas: Freidura, pasta, Cocción (Cocina Rápida), empapado de arroz, de recalentamiento, la corteza, la sopa,
De vapor, estofado, pastel, verduras, pescado, carne, yogur, Presentad Mantener Caliente:
Sea cual sea la elección de modos de cocción después de terminado entrará en mantener el calor para automático. (con excepción del
yogur)

2. La primera vez que antes de usar
Lee el manual de instrucciones y de acuerdo a la indicación de la mensajería instantánea
a. Abrir el embalaje
* Saque todos los accesorios y manual de datos
* Pulse el botón Cambiar, Abra la tapa superior;
* Saque antiadherente olla interior, salida de vapor. Antiadherente cubierta de aluminio con protección de desbordamiento
* Usando una esponja para limpiar que no se pegue la olla interior, salida de vapor, de aluminio antiadherente cubierta
* Después de lavar, secar cuidadosamente
* Póngalos en su lugar

3. Preparación de la cocina
Cocción:
* Es mejor no lavar el arroz en la olla interior directamente con el fin de evitar el daño de la olla interior;
* Ponga el arroz limpio en la olla interior y vierta en el agua propotionable;
* Nivel de agua se puede ajustar en función del tipo de arroz.
* No deje que el agua sobre la escala más alta.

Vapor:
* Nivel de agua debe ser prestado más atención para que el agua no sobre el flujo de la plataforma de vapor;
* Plataforma de vapor Poner en la olla interior;
* Añadir alimentos.

Utilizando cada vez antes;
* La parte exterior del recipiente interior debe estar limpio (sobre todo la base), asegúrese de que no hay nada entre la olla interior y
placa de calentamiento;
* Ponga olla interior en el foro adecuado;
* En cuanto olla interior, asegurar la parte inferior de la olla interior y la placa de calefacción y sensores tienen buenos contactos;
* Asegúrese de que la cubierta de aluminio había establecido y funcionan bien,
* Cierre y asegure la tapa superior;
* Conecte la electricidad;
* No conecte la electricidad si no han terminado los pasos anteriores;

4. Descripción de la función
1. Cocción, Cocción rápida: (Imagen 1)
a. Press'Function 'y seleccione' Cook 'o'Fast Cook;
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Correspondiente indicador parpadeará;
b. 'Función' Pulse y seleccione 'Cook'. Icono de 'Cook' La voluntad del flash.
"Inicio" Presione el botón, comienza a trabajar;
c. El tiempo de cocción es de unos 55 minutos, rápida cocción es de unos 45 minutos (el tiempo es sólo para de referencia, debido a la
diferente capacidad de arroz, la capacidad de peso, tensión y temperatura tiempo de cocción también ha diferencia).

2. Arroz con agua: (Imagen 2)
a. Pulse 'Function "y elija arroz con agua, las luces se Correspondiente indicador parpadeará;
b. El tiempo predeterminado es de 25 minutos;
c. Indicadores Pulse "Iniciar" y tubo digital siempre la luz, la cocina de inicio a las obras. El tiempo de cocción será con digresión por 1
minuto.

3.Cake; (Imagen 3)
a. Pulse ‘Function’ y elige Cake, luces correspondientes indicador parpadeará.
b. El tiempo predeterminado es de unos 50 minutos;
c. indicadores Pulse "Iniciar" y tubo digital siempre la luz, entonces la olla a empezar a trabajar, el tiempo de cocción será con digresión
por 1 minuto.

4.Yoghurt; (Imagen 4)
a. Pulse ‘Function’ y  elegir las luces correspondientes" Yogur "indicador parpadeará;
b. El tiempo predeterminado es de 8 horas, pulse el tiempo de cocción, se puede ajustar el tiempo, el rango de tiempo de cocción es de
6-12 horas;
c. 'Hora' de prensa cada vez que se añade 1 hora;
d. cada vez que 'hora' de prensa se agrega 30 minutos;
e. Pulse "Iniciar" y tubo digital indicadores siempre la luz, entonces el comienzo cocina
para trabajar. El tiempo de cocción será con digresión por 1 minuto.

5. La corteza; (Imagen 5)
a. Pulse ‘Function’ y  elegir " corteza ", la luz indicadora correspondiente parpadeará;
b. El tiempo predeterminado es de 1:30, pulse el botón "tiempo de cocción, se puede ajustar el tiempo, el rango de tiempo de cocción 1-
2 horas;
c. cada vez que Pulse 'hour ' van a añadir 1 hora;
d. 'Minuto de prensa cada vez que se agregue 5 minutos;
e. indicadores Pulse "Iniciar", y el tubo digital siempre la luz, entonces la olla
Empezar a trabajar. El tiempo de cocción será con digresión por 1 minuto.

6. Freidura (Imagen 6)
a. Pulse 'Función' y seleccione ‘Freidura’, las luces correspondientes indicador parpadeará.
b. Pulse 'Alimentos Seleccione' puede elegir diferentes alimentos, el indicador correspondiente Será la luz (se puede elegir la comida
diferente, vegetales, carne, pescado) La comida por defecto es vegetal;
* El tiempo por defecto de origen vegetal es de 20 minutos
* El tiempo por defecto de los peces es de 25 minutos
* El tiempo por defecto de la carne es de 30 minutos
c. Pulsar  al "Tiempo de cocción’ se puede ajustar el tiempo, el rango del tiempo de cocción es de 5 60 minutos;
d. Pulsar el 'Minuto’ cada vez que añadir 1 minuto por cada unidad
e. Pulse ‘Iniciar’ luz indicador parpadeará, inicie el arroz cocina a trabajar, y el tiempo de cocción será
Digresión un minuto por unidad después de la temperatura del petróleo había alcanzado la temperatura programada nivel.

7. Pasta (Imagen 7)
a. Pulse 'Función' y seleccione ‘Pasta’, las luces correspondientes indicador parpadeará.
b. El tiempo predeterminado es de 8 minutos, "tiempo de cocción de prensa de que puede ajustar el tiempo, el rango de tiempo de cocción
8-20 minutos (el tiempo se refiere al agua después de hervir).
c. cada vez pulsar 'Minute’ se agrega un minuto.
d. indicadores Pulse "Iniciar", y el tubo digital siempre la luz, entonces el comienzo cocina para trabajar, tiempo de cocción será con
digresión por 1 minuto.
e. Cuando el agua está hirviendo, el timbre suena cada 30 segundos, la luz intermitente y pedirá al usuario
para poner de fideos en la olla interior y, a continuación, favor de consultar en "Inicio", que se pulse en el trabajo siguiente.
Atención: Después de poner la pasta en la olla interior, debe abrir la tapa para cocinar, de lo contrario la sopa se desborde.

8. Estofado lenta (Imagen 8)
a. Pulse 'función' y seleccione 'Slow Stew' piloto correspondiente.
b. El tiempo predeterminado es de 2 horas, la presión del tiempo de cocción, se puede ajustar el tiempo, el rango de tiempo de cocción
2-12 horas;
c. Pulsar al 'Hora' cada vez que se añade 1 hora;
d. Pulsar al 'Minuto’ cada vez que se agregue 30 minutos;
e. Pulse "Iniciar", los indicadores correspondientes a la luz parpadeará, entonces el comienzo cocina a trabajar. El tiempo de cocción
será con digresión por 1 minuto.

9. Sopa (Imagen 9)
a. Pulse 'función' y seleccione 'Sopa', piloto correspondiente;
b. El tiempo predeterminado es de 1 hora, pulse el botón "tiempo de cocción, se puede ajustar el tiempo, la gama de la cocina
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Tiempo es de 1-4 horas
c. Pulse "hora" cada vez que se añade 1 hora;
d. Pulse "minuto" cada vez va a añadir 10 minutos;
e. Pulse "Inicio", los indicadores correspondientes se parpadeará. Luego la olla a empezar a trabajar. El tiempo de cocción será digresión
con por 1 minuto.

10. Vapor: (Imagen 10)
a. Pulse "Función" y "Steam" elegir, lo que corresponde luz del indicador parpadeará.
b. Pulse  "flash alimentos" usted puede elegir diferentes alimentos.
Correspondiente indicador de la luz parpadeará (se puede elegir los diferentes alimentos: (vegetable. carne de pescado.)
Los alimentos vegetales por defecto son:
• El tiempo por defecto de origen vegetal es de 5 minutos;
• El tiempo por defecto de los peces es de 10 minutos;
• El tiempo por defecto de la carne es de 15 minutos.
c. Pulse  "tiempo de cocción", puede ajustar la hora. El rango del tiempo de cocción 50-50 minutos;
d. Pulse  "minuto" cada vez que agregue 1 minuto para unir.
e. Pulse  "Inicio", luz indicadora parpadeará. Olla Arrocera empezar a trabajar. Y el tiempo de cocción será digresión un minuto para que
la unidad después de que el agua estaba hirviendo.

11. Recalentamiento: (Imagen 11)
a. Pulse "función" y seleccione "recalentamiento", lo que corresponde luz indicadora parpadeará;
b. El tiempo por defecto es 20 minutos, y no se puede ajustar el tiempo
c. Pulse el botón "Inicio" y, a continuación el inicio cocina a trabajar. El tiempo de cocción será con digresión por 1 minuto.

12. Preselección: (Imagen 12)
a. Pulse el botón "Función" y seleccione " Preselección " (Atención: rápido cocinar, pastel, pastas, arroz con agua, freidura, yogur y
calentar de nuevo, no todo puede preestablecido);
b. Por favor preestablecido "tiempo de cocción" en primer lugar cuando se elige función del menú, a continuación, elija: " Preselección
del tiempo", si no elegir el tiempo de cocción, se predeterminado de tiempo tubo de cristal;
c. Pulse el botón " Preselección " en la pantalla LCD le mostrará la palabra de " Preselección " y el indicador. La luz de salida será
intermitente;
• El tiempo programado es el momento de terminar la palabra;
• Cuando el tiempo de preselección es inferior a las necesidades de tiempo de cocción. Olla Arrocera se recalienta inmediatamente
cuando usted comienza a pulsar "Start"
• Siga es para usted referencia.

Función Cocción Corteza Gachas de Lenta guiso Sopa Vapor
Rápida avena

Ámbito de 70 minutos 70 minutos 70 minutos 130 minutos 70 minutos 10 minutos
Preselección 24 horas 24 horas 24 horas 24 horas 24 horas 24 horas

d. Pulse "hora" cada vez que se añade 1 hora;
e. Pulse "minuto" cada vez que se añaden 10 minutos.
f. Pulse el botón "Inicio". El tiempo prefijado empezar a trabajar, la hora programada con luz indicadora correspondiente se haga la luz,
y la arrocera de empezar a trabajar.
• El tiempo prefijado no más de 12 horas a fin de evitar untaste de los alimentos. Por favor, modifica el "tiempo programado", de acuerdo
al clima y tipo de comida.
• El tiempo prefijado debe ser el cumplimiento de tiempo de visualización de cristal líquido. Por favor, modifica el tiempo de visualización
LCD con hora programada;
• Para la memoria de la última vez memorización (tales como: Predeterminado 1 cocinero de comida rápida el tiempo programado es
las 12.30 horas, si quieres comer en PM18:. 00, se puede ajustar "el tiempo programado" a las 18.00 horas, puede hacerlo. tener una
buena cena a las 18:00)

13. Ajuste del Tiempo:
a. Conecte la electricidad. Pulse "hora" o "minutos " durante 3 segundos de espera, empiezan a configurar el presente.
b. Pulse "hora" cada vez que añadir 1 hora. Usted puede agregar "minuto" rápidamente en caso de seguir presionando.
c. Pulse "minuto" cada vez que agregue 1 minuto. Usted puede agregar "minuto" rápidamente en caso de seguir presionando.
d. Cuando  acabado y de prensa "cancelar".  A continuación, volverá al modo de espera, o no han operado. Se confirmará el nuevo
automáticamente después de 5 segundos.

14. Pantalla:
a. "hora" tiempo de flash. Las luces del indicador se parpadeará;
b. Por elegir el botón de función. Pulse el botón "Start", "Start" indicador de la luz con la función correspondiente que aparecerá en la
pantalla. Otros indicadores o función desaparecerán.
c. Cuando cada palabra función. Pulse "hora" o "minutos" se verá de la actualidad.

15. Mantenga caliente o cancelar
a. Cuando termine todas las funciones, la función va a introducir para mantener el calor de forma automática.
b. Pulse "mantener caliente / Cancelar" cualquier función se convertirá en el modo en espera, a continuación, para mantener el calor
para la automática.



5. Limpieza y mantenimiento.
Limpieza de la olla interior, vapor, cubierta de aluminio con protección de desbordamiento
• El uso de agua caliente, detergente y una esponja para limpiar la olla interior, cubierta de aluminio con la protección de desbordamiento.
No utilice el removedor y el muro de alambre de acero.
• Si la etiqueta de los alimentos en la olla interior, podrá disfrutar de un momento antes de limpiarla.
• Seque la olla interior.
• No sumerja el cuerpo en el agua, también no hacer en el cuerpo.
• Puede limpiar la olla interior y el titular de vapor en lavavajillas.
En cuanto a la olla interior, por favor, mira el indicador de la siguiente manera:
• No deje que la lavadora plato chatarra titular de la olla interior, cuando se pone la olla interior en la lavadora de platos.
• Para dejar de utilizar la olla interior más largo, No corte los alimentos en la olla interior.
• Asegúrese de que bote interior para tocar el cuerpo con fuerza.
Importante:
Después de usar durante varios días, que pertenece al fenómeno normal si aparece rastro de café, nos aseguramos de material
antiadherente para alcanzar el estándar de "material de tocar los alimentos" se puede utilizar fuera de la preocupación.
Mantenimiento de la olla interior
• Por favor, use una cuchara de plástico o de madera de arroz, no use una cuchara de metal de arroz a fin de que proteger a la olla
interior.
• No poner vinagre en la olla interior con el fin de evitar degenerados,
• Después de usar varias veces, el color de la superficie de la olla interior va a cambiar. La razón es que lo llevó por el agua y aire agua,
esto no afectará el uso normal, se puede seguir utilizando a la preocupación.

Limpieza y mantenimiento de la otra parte
• Con un paño húmedo para limpiar la superficie de la olla arrocera, interior de la tapa, cable de alimentación, no utilice productos
degenerados.
• No utilice agua para limpiar el cuerpo directamente.

6. Precaución:
• Compruebe el voltaje estándar de cocina de arroz para confirmar tensión de energía estable.
• Este producto sólo se utiliza para todo, cualquier problema social generado por el uso comercial.
Inadecuado uso o incumplimiento de indicación manual no se llevó a cabo por Enaiter, y este problema va a estar fuera de GL.
• Se debe utilizar el enchufe de la pared de tierra y un enchufe a fondo la obra se debe pagar la atenuación apretado, no utilice socket
universal y otros aparatos eléctricos en el mismo tiempo.
• Antes de utilizar (incluyendo limpieza y mantenimiento), aparato de poder de la cocina de arroz debe estar en buena posición con el
cable de alimentación, con el fin de inevitables algunos problemas.
• No coloque el enchufe del cable de alimentación toma cuando no lo utilice.
• No deje que la palabra arroz cocina cuando nadie se ocupa.
• Producir debe estar fuera de contacto de los niños.
• No utilizar en condiciones de mojado inestable. Evitar mojada por el agua.
• No ponga en marcha para abrir cuando usted no pone cuerpo de la olla interior o recipiente interior está vacío.
• No mueva la olla interior cuando olla arrocera está trabajando.
• No coloque la arrocera arriba al lado de la fuente de calor y fuego, o cocina de arroz se dañará.
• Olla interior se debe tocar directamente con el calentador, puede resultar peligroso, si no tiene las cosas.
• No coloque nada en especial la alimentación de agua en el cuerpo, cuando la olla interior no se ha puesto.
• Escala a la olla interior debe ser de conformidad con el agua y el arroz,
• La temperatura será más alta cuando se cocina el arroz está trabajando. No toque la parte de metal.
• En el proceso de cocción, o alimentos y producir vapor de alta temperatura, por favor, tenga lejos de arroz cocina.
• No ponga agua en la parte de hormigas, salvo la olla interior.
• No permita que el cable de alimentación se quite.
• No utilice forma de tirar, empujar de desenchufar el cable de alimentación.
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SCO 5040 KUHALO ZA RIŽU
UPUTSTVO ZA UPORABU

1. Naziv dijelova
1. Poklopac
2. Sigurnosni poklopac protiv prelivanja
3. Aluminijski poklopac
4. Drška
5. Unutarnja posuda
6. Gumb za uključiti
7. Srednji prsten
8. Držač za žlicu
9. Operativna ploča
10. Spremnik
11. Baza

* Pribor
Žlica za rižu
Mjerna posuda
Posuda za kuhanje na pari
Kabel za napajanje
Kutlača za juhu

2. Informacije o proizvodu
Model: SCO 5040
Napon: AC 230V  50Hz
Snaga: 860W
Kapacitet: 5.0 L

3. Pred priprema:
1. Proizvodi:
15 različitih funkcija: prženje, kuhanje tjestenine, brzo kuhanje, kaša od riže, podgrijavanje, hrskavi kruh, juha, kuhanje na pari, varivo,
kolač, povrće, riba, meso, kiselo mlijeko, pre-set i održavanje topline.
Bez obzira na funkciju koju odaberete funkcija održavanja topline se automatski aktivira nakon kuhanja izuzev kod funkcije pripreme
kiselog mlijeka.

2. Prije prve uporabe
Temeljno pročitajte priručnik za uporabu i slijedite sve navedene upute:
a. Uklanjanje ambalaže
* Uklonite sve naljepnice i izvadite priručnik za uporabu.
* Za podizanje poklopca pritisnite na gumb za otvaranje.
* Izvadite unutarnju nos-stick posudu, cjevčicu za ispust pare, non-stick aluminijski poklopac i sigurnosni poklopac protiv prelivanja.
* Unutranju non-stick posudu, cjevčicu za ispust pare i  aluminijski poklopac očistite spužvom.
* Nakon pranja pažljivo posušite.
* Vratite na svoje mjesto.

4. Priprema za kuhanje
Kuhanje:
* Da ne bi došlo do oštećenja unutarnje posude rižu nikada ne režite hranu u njoj;
* Opranu rižu stavite u unutarnju posudu i dodajte potrebnu količinu vodu;
* Mjeru vode odredite prema vrsti riže koju koristite;
* Voda ne smije preći max. razinu za vodu.

Para:
* Količina vode ne smije prelaziti iznad posude za paru.
* Posudu za kuhanje na pari smjestite u unutarnju posudu;
* Dodajte hranu koju trebate kuhati.

Prije svake uporabe;
* Vanjska površina unutarnje posude a posebno baza trebaju biti u čistom stanju. Uvjerite se da se izmed̄u unutarnje posude i grijaće ploče
ne nalazi ništa;
* Unutarnju posudu pažljivo smjestite u aparat za kuhanje;
* Unutarnju posudu okrenite tako da postolje unutarnje posude i senzori budu u bliskom kontaktu;
* Aluminijski poklopac stavite na svoje mjesto i provjerite da li aparat uredno radi;
* Zatvorite i gornji poklopac i zaključajte;
* Kabel umetnite u utičnicu;
* Aparat ne uključujte u utičnicu sve dok ne obavite gornje korake.

Funkcije i Objašnjenja
1. Kuhanje, Brzo kuhanje: (Slika 1)
a. Pritiskom na gumb ‘Function” (Funkcija) odaberite ‘Kuhanje’ ili ‘Brzo Kuhanje’.
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Nakon vašeg odabira počeće da trepti svjetleći indikator.
b. Pritiskom na gumb  ‘Function” (Fukcija) odaberite ‘Kuhanje’. Svijetleći indikator za funkciju kuhanja će početi da trepti.
Pritisnite na gumb ‘Start’ (Početak). Aparat će početi da radi.
c. Kuhanje obično traje 55 minuta a brzo kuhanje 45 minuta. (Vrijeme kuhanja je dato samo kao referenca, moguće se promjene u zavisnosti
od raznih kapaciteta riže, različitih kapaciteta težine, te vremena kuhanja pod različitim naponom i temperaturom.)

2. Kaša: ( Slika 2)
a. Pritiskom na gumb ‘Function” (Funkcija) odaberite funkciju za kuhanje kaše od riže. Nakon vašeg odabira počeće da trepti indikator
za vaš odabir;
b. Prethodno podešeno vrijeme kuhanja je 25 minuta;
c. Pritisnite na gumb ‘Start’ (Početak). Svjetleći indikatori i numerične crtice će stalno svjetliti i kuhalo će početi sa kuhanjem. Na svaku
minutu gasiće se po jedan indikator vremena kuhanja.

3. Kolač; (Slika 3)
a. Pritisnite na tipku ‘Function” (Funkcija) i odaberite funkciju  ‘Kolač’, nakon toga počeće da treperi svjetleći indikator za vaš odabir;
b. Prethodno podešeno vrijeme pečenja kolača je 50 minuta;
d. Pritisnite na gumb Start’ (Početak). Svjetleći indikator i numerične cjevčice će stalno svjetliti i kuhalo će početi sa kuhanjem. Na svaku
minutu gasiće se po jedan indikator vremena kuhanja.

4. Kiselo mlijeko; (Slika 4)
a. Pritiskom na gumb ‘Function” (Funkcija) odaberite funkciju za pripremu kiselog mlijeka, nakon toga počeće da trepti indikator za vaš
odabir;
b. Prethodno podešeno vrijeme pripreme je 8 sati. Pritiskom na gumb za podešavanje vremena kuhanja možete podesiti željeno vrijeme
pripreme kiselog mlijeka,  da bi kiselo mlijeko bilo spremno potrebno je  6 - 12 sati;
c. Svakim novim pritiskom na opciju ‘hour’ (sat) vrijeme povećavate za 1 sat;
d. Svakim novim pritiskom na opciju ‘minute’ (minuta) vrijeme povećavate za 30 minuta;
e. Pritisnite na gumb Start’ (Početak). Svjetleći indikator i numerične cjevčice će stalno svjetliti i kuhalo će početi sa kuhanjem. Na svaku
minutu gasiće se po jedan indikator vremena kuhanja.

5. Hrskavi kruh; (Slika 5)
a. Pritisnite na tipku ‘Function” (Funkcija) i odaberite funkciju za pripremu ‘Hrskavog kruha’, nakon toga počeće da trepti indikator za vaš
odabir.
b. Prethodno podešeno vrijeme je 1:30 sat; pritiskom na gumb za podešavanje vremena kuhanja možete podesiti željeno vrijeme; da bi
hrskavi kruh bio spreman potrebno je 1 - 2 sata;
c. Svakim novim pritiskom na opciju ‘hour’ (sat) vrijeme povećavate za 1 sat;
d. Svakim novim pritiskom na opciju ‘minute’ (minuta) vrijeme povećavate za 5 minuta;
f. Pritisnite na gumb Start’ (Početak). Svjetleći indikator i numerične cjevčice će stalno svjetliti i kuhalo će početi sa kuhanjem. Na svaku
minutu gasiće se po jedan indikator vremena kuhanja.

6.  Prženje (Slika 6)
a. Pritisnite na funkciju ‘Function” (Funkcija) i odaberite funkciju za  ‘Prženje’, nakon toga počeće da trepti indikator za vaš odabir;
b. Pritiskom na gumb za ‘Odabir hrane’ možete odabrati razne vrste hrane. Nakon toga počeće da trepti indikator za vaš odabir; (Možete
odabrati povrće, meso, ribu i dr. vrstu hrane).  Unaprijed odabrana postavka je povrće;
* Prethodno podešeno vrijeme za povrće je 20 minuta
* Prethodno podešeno vrijeme za ribu je 25 minuta
* Prethodno podešeno vrijeme za meso je 30 minuta.
c. Vrijeme kuhanja možete podesiti prıtıskom na gumb za podešavanje vremena, vrijeme potrebno za pripremu je izmed̄u  5 - 60 minuta;
d. Svakim novim pritiskom na opciju ‘Minute’ (minuta) vrijeme povećavate za 1 minutu.
e. Pritisnite na gumb Start’ (Početak). Kada svjetleći indikator počne da trepti kuhalo za rižu će početi da radi. Nakon što ulje dostigne
podešenu temperaturu indikator vremena kuhanja smanjivaće se za po jedan stupanj na svaku minutu.

7. Tjestenina (Slika 7)
a. Pritiskom na funkciju ‘Function” (Funkcija) odaberite funkciju ‘Tjestenina’, nakon toga će početi da trepti indikator za vaš odabir;
b. Prethodno podešeno vrijeme je 8 minuta. Vrijeme kuhanja možete podesiti pritiskom na gumb za podešavanje vremena. Makarone će
biti spremne za 8-20 minuta.
c. Svakim novim pritiskom na opciju ‘Minute’ (minuta) vrijeme kuhanja povećava se za 1 minutu;
d. Pritisnite na gumb Start’ (Početak). Svijetleći indikator i numeričke cjevčiće će stalno treptati i kuhalo će  početi sa kuhanjem. Na svaku
minutu gasiće se po jedan indikator vremena kuhanja.
e. Nakon što voda prokuha pipak za paru će zviždati svakih 30 sekundi a žarulja će se paliti i gasiti upozoravajući korisnika.
Tjesteninu  stavite u unutarnju posudu i pritisnite na gumb ‘Start’/Početak, kuhalo će preći u drugu etapu.
POZOR: nakon stavljanja tjestenine u unutarnju posudu, podignite poklopac jer će u protivnom voda iskipiti iz kuhala.

8. Čorbasta jela koja se sporo kuhaju (Slika 8)
a. Pritiskom na gumb ‘Function” (Funkcija) odaberite funkciju  ‘Tjestenina’, nakon toga počeće da trepti indikator za vaš odabir;
b. Prethodno podešeno vrijeme kuhanja je 2 sata; Vrijeme kuhanja možete podesiti pritiskom na gumb za podešavanje vremena. Da bi
jelo bilo spremno potrebno je 2 - 12 sati.
c. Svakim novim pritiskom na opciju ‘hour’ (sat) vrijeme kuhanja povećavate za 1 sat.
d. Svakim novim pritiskom na opciju ‘Minute’ (minuta) vrijeme kuhanja povećavate za 30 minuta;
e. Pritisnite na tipku Start’ (Početak). Upaliće se svjetleći indikatori i kuhalo će početi sa radom. Indikator kuhanja smanjivaće se na svaku
minutu.
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9. Juha (Slika  9)
a. Pritiskom na gumb ‘Function” (Funkcija) odaberite funkciju ‘Juha’, nakon toga počeće da trepti indikator za vaš odabir;
b. Prethodno podešeno vrijeme je 1 sat; Vrijeme kuhanja možete podesiti pritiskom na gumb za podešavanje vremena. Juha će biti spremna
za 1 - 4 sata;
c. Svakim novim pritiskom na opciju ‘hour’ (sat) vrijeme kuhanja povećavate za 1 sat.
d. Svakim novim pritiskom na opciju ‘Minute’ (minuta) vrijeme kuhanja povećavate za 30 minuta;
e. Pritisnite na gumb Start’ (Početak). Upaliće se svjetleći indikatori i kuhalo će početi sa radom. Indikator kuhanja smanjivaće se na svaku
minutu.

10. Kuhanje na pari: ( Slika 10)
a. Pritiskom na gumb ‘Function” (Funkcija) odaberite funkciju ‘para’, nakon toga počeće da trepti indikator za vaš odabir;
b. Pritiskom na gumb ‘Odabir hrane’ možete odabrati razne vrste hrane. Upaliće se svjetleći indikator vašeg izbora (Možete odabrati
povrće, meso, ribu ili neku drugu hranu) Prethodno podešena hrana je povrće.
* Prethodno podešeno vrijeme kuhanja za povrće je 5 minuta
* Prethodno podešeno vrijeme za ribu je 10 minuta
* Prethodno podešeno vrijeme za meso je 15 minuta
c. Vrijeme kuhanja možete i sami podesiti pritiskom na gumb za podešavanje vremena kuhanja, da bi hrana bila spremna potrebno je 5 -
50 minuta;
d. Svakim novim pritiskom na opciju ‘Minute’ (minuta) vrijeme će biti povećano za 1 minutu;
e. Pritisnite na gumb Start’ (Početak). Počeće da trepti svjetleći indikator i kuhalo će početi sa radom. Nakon što voda prokuha u kuhalu
indikator kuhanja smanjivaće se na svaku minutu.

11. Podgrijavanje: (Slika 11)
a. Pritiskom na gumb ‘Function” (Funkcija) odaberite ‘Podgrijavanje’, nakon toga počeće da trepti indikator za vaš odabir.
b. Prethodno podešeno vrijeme je 20 minuta i ne može se mijenjati.
c. Pritisnite na gumb Start’ (Početak). Kuhalo za rižu će početi da radi. Indikator kuhanja smanjivaće se na svaku minutu.

12. Funkcija Pre-set: (Slika 12)
a. Pritiskom na gumb ‘Function” (Funkcija)  odaberite funkciju ‘Pre-Set’ (Pozor: brzo kuhanje, kolač, tjestenina kaša od riže, prženje, kiselo
mlijeko i podgrijavanje hrane su funkcije koje se ne mogu prethodno podešavati);
b. Molimo vas da kod odabira funkcije iz izbornika (menua), prvo odaberete opciju “ vrijeme kuhanja” a nakon toga opciju “Pre-set vrijeme”.
Ukoliko ne odaberete vrijeme kuhanja, vrijeme će biti podešeno prema zadanom vremenu odnosno vremenu u kristalnoj cjevčici.
c. Pritiskom na gumb“Preset” na LCD indikatoru pojaviće se poruka “Preset” i upaliće se svjetleći indikatori. Žarulja za početak rada će
treptati;
* Vrijeme postavke pre-set je vrijeme završetka kuhanja;
* Ako je pre-set vrijeme kraće od vremena potrebnog za kuhanje u trenutku kada pritisnite na gumb “Start” kuhalo za rižu će se ponovno
zagrijati.
* Dole je data tabela referenci/uputa:

Funkcija: Opseg pre- set postavke
Brzo kuhanje: 70 minuta-24 sata
Hrskav kruh: 70 minuta-24 sata
Kaša: 70 minuta -24 sata
Čorbasta jela koja se sporo kuhaju: 130 minuta -24 sata
Juha: 70 minuta-24 sata
Para: 10 minuta -24 sata

d. Svakim novim pritiskom na opciju ‘hour’ (sat) vrijeme se povećava za 1 sat;
e. Svakim novim pritiskom na opciju ‘Minute’ (minuta) vrijeme se povećava za 10 minuta;
f. Pritisnite na gumb “Start”. Aktiviraće se podešeno pre-set vrijeme, nakon toga počeće da svjetli indikator za vaš odabir i kuhalo će početi
sa radom.
* Da hrana ne bi izgubila okus, pre-set vrijeme ne treba da pred̄e 12 sati. Molimo vas da “pre-set” vrijeme obaberete prema vremenskim
uvjetima i vrsti hrane koju ćete kuhati.
* Vrijeme pre-set treba da bude u skladu sa LCD indikatorom. Molimo vas da vrijeme LCD indikatora podesite prema pre-set vremenu.
* Za pamćenje posljednjih deset pre-set vremena (npr.: Pre-set 1 brzo kuhanje. Pre-set vrijeme je 12:30. Ako jelo želite jesti u 18:00 sati,
“Pre-set vrijeme” trebate podesiti u 18:00 sati, tako ćete u 18:00 sati moći da sjednete i uživate u lijepoj večeri)

13. Postavka vremena:
a. Uključite aparat u izvor za napajanje. 3 sekunde držite pritisnutu tipku za “hour” (sat) ili “minute” (minutu) i dovedite u spremno stanje,
počnite sa podešavanjem vremena.
b. Svakim novim pritiskom na opciju ‘hour’ (sat) vrijeme se povećava za 1 sat.  Ako nastavite sa pritiskanjem možete brzo dodati i minute.
c. Svakim novim pritiskom na opciju ‘Minute’ (minuta) vrijeme se povećava za minutu. Ako nastavite držati pritisnuto možete brzo dodati
minute.
d. Pritiskom na  “Cancel” (poništi), vraća se u spremnu poziciju ili ako ste završili sa podešavanjem nakon 5 sekundi automatski aktivira
novu postavku vremena.

14.Indikator:
a. Indikator “hour”/ sat trepti a nakon njega trepte svjetla indikatora  “start”(početak).
b. Odabirom tipke za funkciju pritisnite na “Start”. Zajedno sa svjetlećim indikatorom opcije “Start”  upaliće se i indikator odabrane funkcije
a ugasiće se indikatori ostalih funkcija.
c. Pritiskom na opciju “hour” (sat) ili “minute” (minuta) na tipku svake funkcije, pokazuje se trenutno vrijeme.



15. Funkcija održavanja topline/ poništenje
a. Po završetku svih funkcija automatski se aktivira funkcija održavanja topline.
b. Pritisnite na tipku “Keep warm / Cancel” (Funkcija održavanja topline / Otkaži). Vratiće se u poziciju postavke bilo koje tipke i nakon
toga automatski će se aktivirati funkcija održavanja topline.

5. Čišćenje i Održavanje
Čišćenje unutarnje posude, pretinca za paru, alumijskog poklopca i sigurnosnog  poklopca protiv prelivanja
* Za čišćenje unutarnje posude, aluminijskog poklopca i sigurnosnog poklopca koristite toplu vodu, deterdžent i spužvu. Za čišćenje ne
koristite abrazivne deterdžente ili metalnu žicu za čišćenje.
* Ako se hrana zalijepila za unutarnju posudu prije čišćenja natopite vodom.
* Posušite unutarnju posudu.
* Kućište kuhala ne uranjajte u vodu i ne dozvolite da voda ud̄e u aparat.
* Unutarnju posudu i pretinac za kuhanje na paru možete prati u stroju za pranje sud̄a.

Ono na što treba obratiti pozornost kod unutarnje posude:
* Stavljanjem posude u stroj za sud̄e pazite da držači u stroju ne ogrebu unutarnjost posude.
* Kako biste unutarnju posudu koristili što duže ništa ne režite u njoj.
* Učinite da se unutarnja posuda pravilno uklopi u kućište kuhala.

Bitno:
Nakon par svakodnevnih korištenja pojaviće se trag braon boje što je normalno. Mi se trudimo da non-stick materijal to jest “materijal
koji dolazi u kontakt sa hranom” koji koristimo u našim proizvodima dostigne standard tako da naš proizvod možete koristiti bez brige.

Održavanje unutarnje posude
* Za zaštitu unutarnje posude koristite plastičnu ili drvenu a nikako metalnu žlicu.
* U svrhu čuvanja u unutarnju posudu ne stavljate ocat.
* Nakon nekoliko korištenja doći će do promjene boje unutarnje posude. Razlog toga su voda i zrak u vodi.  To neće utjecati na normalno
korištenje aparata. I dalje možete koristiti bez brige.
Čišćenje i održavanje ostalih dijelova
* Za čišćenje površine kuhala za rižu, unutrašnjosti poklopca i električnog kabela koristite vlažnu krpu a nipošto ne koristite deterdžent.
* Kućište aparata nipošto ne čistite izravno vodom.

6. Upozorenje:
* Provjerite da li standarni napon kuhala za rižu odgovara napona u vašoj strujnoj mreži.
* Ovaj aparat je namjenjen samo za kućansku uporabu. Problemi koji mogu nastati kao posljedica uporabe aparata u komercijalne svrhe,
nepravilne uporabe iili ne pridržavanja uputa u ovom priručniku za upute uzrokovaće da jamstvo za proizvod postane nevažeće.
* Aparat obavezno uključite u utičnicu s uzemljenjem i utikač ispravno umetnite u utičnicu. Aparat ne treba koristiti istovremeno sa nekim
drugim električnim ured̄ajem.
* Prije početka korištenja (uključivši čišćenje i održavanje) priključak kuhala treba da bude u pravilnom položaju kako bi se izbjegao svaki
rizik.
* Kada aparat ne koristite izvucite kabel iz utičnice.
* U vrijeme rada kuhalo ne ostavljajte bez nadzora.
* Spriječiti djecu da dodiruju aparat u vrijeme rada.
* Aparat ne postavljajte na neravnu i mokru površinu i ne uključujte u vlažnim prostorijama. Uvijek postavite na ravnu i stabilnu površinu.
Aparat zaštitite od vode.
* Aparat ne pokrećite bez unutarnje posude ili ako je unutarnja posuda prazna.
* Kada se aparat nalazi u stanju rada nipošto ne pokušavajte izvaditi unutarnju posudu.
* Kuhalo za rižu držite dalje od izvora topline i vatre, u protivnom može doći do oštećenja aparata.
* Unutarnju posudu ne stavljate izravno na vatru u protivnom moži doći do njenog oštećenja.
* Ne stavljate vodu ili hranu u aparat bez unutarnje posude.
* Količina vode i hrane smještene u posudu treba da odgovara kapacitetu posude.
* Kućište kuhala se zagrijava u vrijeme rada, izbjegavajte kontakt posebno sa metalnim dijelovima.
* Kako je temperatura kuhala i njegove okoline velika tijekom rada savjetujemo vam da  mu se ne približavate.
* Ne usipajte vodu u druge dijelove aparata izuzev u unutarnju posudu.
* Spriječite da nezgodom dod̄e do izvlačenja kabela.
* Nikada ne vucite za kabel kada ga želite isključiti iz utičnice već uhvatite za glavu utikača.
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- G A R A N T ‹  fi A R T L A R I  -

1) Garanti süresi,mal›n teslim tarihinden itibaren bafllar ve 2 y›ld›r.
2) Mal›n bütün parçalar› dahil olmak üzere tamam› Firmam›z›n garanti kapsam›ndad›r.
3) Mal›n garanti süresi içerisinde ar›zalanmas› durumunda, tamirde geçen süre garanti
süresine eklenir. Mal›n tamir süresi, 20 iflgününü geçemez. Bu süre mala iliflkin ar›zan›n
servis istasyonuna, servis istasyonunun olmamas› durumunda, mal›n sat›c›s›, bayii, acentesi,
temsilcili¤i, ithalatç›s› veya imalatç›s›-üreticisinden birine bildirim tarihinden itibaren bafllar.
Tüketicinin ar›za bildirimini; telefon, faks, e-posta, iadeli taahhütlü mektup veya benzeri bir
yolla yapmas› mümkündür. Ancak, uyuflmazl›k halinde ispat yükümlülü¤ü tüketiciye aittir.
Mal›n ar›zas›n›n 10 ifl günü içerisinde giderilememesi halinde, imalatç›-üretici veya ithalatç›;
mal›n tamiri tamamlan›ncaya kadar, benzer özelliklere sahip baflka bir mal› tüketicinin
kullan›m›na tahsis etmek zorundad›r.
4) Mal›n garanti süresi içerisinde gerek malzeme ve iflçilik, gerekse montaj hatalar›ndan
dolay› ar›zalanmas› halinde, iflçilik masraf›, de¤ifltirilen parça bedeli ya da baflka herhangi
bir ad alt›nda hiçbir ücret talep etmeksizin tamiri yap›lacakt›r.
5) Tüketicinin onar›m hakk›n› kullanmas›na ra¤men mal›n;
• Tüketiciye teslim edildi¤i tarihten itibaren, garanti süresi içinde kalmak kayd›yla, bir y›l
içerisinde en az dört defa veya imalatç›-üretici ve/veya ithalatç› taraf›ndan belirlenen garanti
süresi içerisinde alt› defa ar›zalanmas›n›n yan› s›ra, bu ar›zalar›n maldan yararlanamamay›
sürekli k›lmas›,
• Tamiri için gereken azami süresinin afl›lmas› ,
• Firman›n servis istasyonunun, servis istasyonunun mevcut olmamas› halinde s›rayla sat›c›s›,
bayii, acentesi temsilcili¤i ithalatç›s› veya imalatç›-üreticisinden birisinin düzenleyece¤i raporla
ar›zan›n tamirini mümkün bulunmad›¤›n›n belirlenmesi, durumlar›nda tüketici mal›n ücretsiz
de¤ifltirilmesini, bedel iadesi veya ay›p oranda bedel indirimi talep edebilir.
6) Mal›n kullanma k›lavuzunda yer alan hususlara ayk›r› kullan›lmas›ndan kaynaklanan
ar›zalar garanti kapsam› d›fl›ndad›r.
7) Garanti Belgesi ile ilgili olarak ç›kabilecek sorunlar için Gümrük ve Ticaret Bakanl›¤›
Tüketicinin Korunmas› ve Piyasa Gözetimi Genel Müdürlü¤ü’ne baflvurabilir.

‹THALATÇI F‹RMA / IMPORTER
DE‹MA ELEKTROMEKAN‹K ÜRÜNLER ‹NfiAAT SPOR MALZEMELER‹ ‹MALAT SAN. VE T‹C. A.fi.

Cihangir Mh. Güvercin Cd. No:4 Haramidere Mevkii Avcılar - ‹stanbul - Türkiye
Ça¤rı Merkezi: 444 66 86

www.sinbo.com.tr & info@sinbo.com.tr

- 59 -



‹THALATÇI F‹RMA
Ünvanı : DE‹MA ELEKTROMEKAN‹K ÜRÜNLER‹ ‹Nfi. SPOR MALZ.

 ‹MALAT SAN. ve T‹C. A.fi.
Adresi : Cihangir Mah. Güvercin Cad. No:4 Haramidere Mevkii

Avc›lar / ‹STANBUL
Tel. : Ça¤rı Merkezi: 444 66 86

Yetkili Kifli :

Ürünün Cinsi : ELEKTR‹KL‹ P‹fi‹R‹C‹
Markası : S‹NBO
Modeli : SCO 5040
Alt Modeli : -
Bandrol ve Seri No :
Teslim Tarihi ve Yeri :
Garanti Süresi : 2 Yıldır
Azami Tamir Süresi : 20 ‹fl Günü
Kullanım Ömrü : Bakanl›kça belirlenen ve ilan edilen kullan›m ömrü 7 y›ld›r.

(Ürünün fonksiyonlar›n› yerine getirebilmesi için gereken yedek parça temin süresi)

SATICI F‹RMA
Ünvanı :
Adresi :
Tel.Fax :
Fatura Tarihi ve No :
Teslim Tarihi ve Yeri :
‹mza ve Kafle :

- SCO 5040 ELEKTR‹KL‹ P‹fi‹R‹C‹ -

- G A R A N T ‹  B E L G E S ‹  -
Garanti Belge No : 77484
SSHY Belge No : 35274

Garanti Belge Onay Tarihi : 31/12/2009
Garanti Belge Vize Tarihi : 20/12/2011
SSHY Belge Onay Tarihi : 04/04/2012

Bu belgenin kullan›lmas›na; 4077 say›l› Tüketicinin Korunması Hakkında Kanun ve bu Kanun’a dayan›larak yürürlü¤e
konulan Garanti  Belgesi Uygulama Esaslar›na Dair Yönetmelik uyar›nca, TC Gümrük ve  Ticaret Bakanlı¤ı, Tüketicinin
Korunması ve Piyasa Gözetimi Genel Müdürlü¤ü  tarafından izin verilmifltir.

Bu bölüm, ürünü sat›n ald›¤›n›z Yetkili Sat›c› taraf›ndan imzalanacak ve kaflelenecektir.

Yönetim Kurulu Baflkan›
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MÜfiTER‹ H‹ZMETLER‹MÜfiTER‹ H‹ZMETLER‹
De¤erli Müflterimiz,
En uygun fiyata en iyi ürünü vermenin yan› s›ra; en iyi hizmeti vermenin de
önemli oldu¤una inan›yoruz. Bu nedenle siz bilinçli tüketicilere daha yak›n
olabilmek için, internet adresimizdeki eriflim formlar›n›n yan› s›ra, tüketici
dan›flma hattımızı da hizmetinize açm›fl durumday›z.

Tüketici Dan›flma Hattımızı,
- Hafta içi her gün  08.00-18.00 saatleri aras›nda arayabilir; istek, öneri ve
flikayetlerinizi firmam›za iletebilirsiniz.

Tüketicinin Dikkatine:
Ürünlerimizle ilgili hizmetleri tam olarak alabilmek için afla¤›daki önerilere
uyman›z› rica ederiz:
1. Ürünü ald›¤›n›zda Garanti Belgesini mutlaka yetkili sat›c›n›za onaylatt›r›n›z.
2. Ürünü kullanma k›lavuzunda belirtilen hususlara göre kullan›n›z.
3. Ürününüzle ilgili hizmet talebiniz oldu¤unda yukar›daki telefon
numaralar›ndan, Tüketici Danıflma Hattına  baflvurunuz.
4. Ürünü promosyon arac›l›¤› ile edinmiflseniz, ürüne ait garanti belgesini en
yak›n yetkili servisimize giderek onaylatt›r›n›z.
5. Teknik servisteki ifliniz bitti¤inde "Yetkili Servis Hizmet Fifli" almay›
unutmay›n›z. Alaca¤›n›z  bu  Hizmet Fifli, ileride ürününüzde meydana
gelebilecek herhangi bir sorunda size yarar sa¤layacakt›r.

www.sinbo.com.tr
0 8 0 0  2 1 1  5 0  2 1

TÜKET‹C‹

DANIfiMA HATTI

444 66 86

Kap›dan Kap›ya Ücretsiz Servis Kampanyam›z dâhilinde Yurtiçi Kargo Firmas› ile iflbirli¤i içerindeyiz. Tüketicimiz
taraf›ndan sat›n al›nan ürünün fiyat› ne olursa olsun, Tüketicimiz ürün ile ilgili garanti kapsam›na giren herhangi
bir problem yaflad›¤›nda, 444 66 86 numaral› Tüketici Danıflma Hattımızı aramas› ve kay›t b›rakmas› yeterlidir.
Bu süreçten sonra Tüketicimizin ürünü ücretsiz olarak Yurtiçi Kargo taraf›ndan Tüketicimizin bulundu¤u adresten
al›n›p, 7* ifl günü içerisinde ürün çal›fl›r bir vaziyette, yine Tüketicimize Yurtiçi Kargo arac›l›¤› ile adresine teslim
edilmektedir. 7 ifl günü içerisinde sorunu çözülemeyen ürünler ise, yenisi ve/veya bir üst modeli ile de¤ifltirilmektedir.
Tüm bu süreçte Tüketicilerimizden hiçbir ücret talep edilmemektedir.
(*Ürünün servis garanti süresi, Yurtiçi Kargo ürünü Sinbo Fabrikas›’na teslim ettikten sonra bafllar.)

S E R V ‹ S

KAPIDAN KAPIYA
Ü C R E T S ‹ Z

GARANT‹S‹

7 GÜNDE
TESL‹MAT

(*)
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- TEDAR‹KÇ‹ F‹RMA / EXPORTER -
United Favour Development Limited
Unit B, 10/F Lee May Building 788-790
Nathan Road, Mongkok, Kowloon, HK.

EEE  Yönetmeli¤ine uygundur.
AEEE  Yönetmeli¤ine uygundur.

- UYGUNLUK BEYANI / CE CONFORMITY -
KEMA Quality Ltd. Guangzhou Branch
7/F., Block C, Wushan Technology Plaza,
Wushan Road, Tianhe District, Guangzhou
China

Made in P.R.C. ‹mal Y›l› : 2013


